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t unter einen Wasserstrahl.
 verschmutztem Zustand.

n Sie darauf, dass keine Nässe an den 

gebung.

s Ladevorgangs regelmäßig den Zu-

 oder Hitzeentwicklung feststellen, tren-
ntsorgen Sie Akkupack und Ladegerät 
port und Entsorgung. 
fährdeter Umgebung oder in der Nähe

, Reinigungsmitteln und sich bewegen-

allteilen und bewahren Sie ihn nicht zu-

l ausführen.
igkeit. Spülen Sie die Flüssigkeit bei 
 Augen zusätzlich einen Arzt.
end den geltenden Vorschriften.
4 Deutsch

● Lassen Sie den Akkupack nicht fallen.
● Tauchen Sie den Akkupack nicht unter Wasser und halten Sie ihn nich
● Verwenden, laden oder lagern Sie den Akkupack nicht in nassem oder
● Wenn der Akkupack nass geworden ist, trocknen Sie ihn sofort. Achte

Kontakten zurück bleibt.
● Lagern oder laden Sie den Akkupack nicht in feuchter oder nasser Um
● Laden Sie den Akkupack nur mit den zugelassenen Ladegeräten.
● Laden Sie den Akkupack nicht unbeaufsichtigt. Prüfen Sie während de

stand von Akkupack und Ladegerät.
● Wenn Sie während des Ladens einen Fehler, ungewöhnliche Gerüche

nen Sie das Ladegerät vom Netz und den Akkupack vom Ladegerät. E
umgehend und befolgen Sie dabei die geltenden Vorschriften zu Trans

● Verwenden, laden oder lagern Sie den Akkupack nicht in explosionsge
brennbarer Gegenstände.

● Werfen Sie Akkupacks nicht ins Feuer.
● Schützen Sie den Akkupack vor Hitze, scharfen Kanten, Öl, Lösemitteln

den Geräteteilen.
● Kurzschlussgefahr. Schützen Sie die Kontakte des Akkupacks vor Met

sammen mit Metallteilen auf.
● Akkupack nicht öffnen. Lassen Sie Reparaturen nur von Fachpersona
● Vermeiden Sie den Kontakt mit aus defekten Akkus austretender Flüss

Kontakt sofort mit Wasser ab und konsultieren Sie bei Kontakt mit den
● Entsorgen Sie den Akkupack am Ende seiner Lebensdauer entsprech
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ort
s.
ne weitere Auflagen im öffentlichen Ver-

nderen Anforderungen an Verpackung 

t in der Verpackung bewegen können.

erden und muss vor Ort sachgemäß 

ndung

ige Akkupacks.
sagt.
ulässige Verwendung entstehen, haftet 

 18 V / 36 V Battery Power / Battery Po-
Deutsch

Sicherheitshinweise zum Transp
Der Lithium-Ionen-Akku unterliegt den Anforderungen des Gefahrgutrecht
Ein unbeschädigter und funktionsfähiger Akkupack kann vom Benutzer oh
kehrsraum transportiert werden.
Beachten Sie beim Versand durch Dritte (Transportunternehmen) die beso
und Kennzeichnung.
Versenden Sie den Akkupack nur bei unbeschädigtem Gehäuse.
Kleben Sie offenliegende Kontakte ab.
Verpacken Sie den Akkupack fest und sicher. Der Akkupack darf sich nich
� GEFAHR
● Ein defekter oder nicht funktionsfähiger Akkupack darf nicht versendet w

und den geltenden Vorschriften entsprechend entsorgt werden.
Beachten Sie die nationalen Vorschriften.

Bestimmungsgemäße Verwe
� VORSICHT
Explosionsgefahr!
Verletzungen und Beschädigungen durch explodierenden Akkupack.
Laden, verwenden und lagern Sie nur unbeschädigte und voll funktionsfäh
Umbauten und nicht vom Hersteller autorisierte Veränderungen sind unter
Jede andere Verwendung ist unzulässig. Für Gefährdungen, die durch unz
der Anwender.
Laden und verwenden Sie die Akkupacks nur mit Geräten des KÄRCHER
wer+ Systems.



r 36 V) verwendet werden! Verwenden 
.
18 V /36 V) von Akkupack und Gerät.
ck und deren Typenschilder.

rpackungen nicht in den Hausmüll, son-

ertung zugeführt werden sollten. Batte-
fen. Bitte entsorgen Sie Altgeräte, Bat-

-Ionen Akkus. Entsorgen Sie ver-
n.

e/REACH

rausgegebenen Garantiebedingungen. 
ist kostenlos, sofern ein Material- oder 
h bitte mit Kaufbeleg an Ihren Händler 

t

6 Deutsch

ACHTUNG
Akkupacks können nur mit Geräten der gleichen Spannungsart (18 V ode
oder laden Sie keine Akkupacks mit Geräten einer anderen Spannungsart
Prüfen Sie vor der Verwendung die Übereinstimmung der Spannungsart (
Die Angaben zur Spannung befinden sich auf dem Gerät, auf dem Akkupa

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte werfen Sie die Ve
dern führen Sie diese einer Wiederverwertung zu.
Altgeräte enthalten wertvolle recyclebare Materialien, die einer Verw

rien und Akkupacks enthalten Stoffe, die nicht in die Umwelt gelangen dür
terien und Akkupacks über geeignete Sammelsysteme.
Beachten Sie die Empfehlungen des Gesetzgebers im Umgang mit Lithium
brauchte und defekte Akkupacks entsprechend den geltenden Vorschrifte
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter: www.kaercher.d

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Vertriebsgesellschaft he
Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir innerhalb der Garantiefr
Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sic
oder die nächste autorisierte Kundendienststelle.
Sie finden diese unter www.kaercher.com

Symbole auf dem Gerä
Abbildungen siehe Grafikseite
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es abgelesen werden:

enen Ladegeräten.

Abbildungen siehe Grafikseite
g. Abbildung A

Abbildung B

Abbildung C
Abbildung D
Deutsch

Bedienung
Display

Der Akkupack ist mit einem Display ausgestattet. Im Display kann Folgend
● Ladezustand
● Restlaufzeit
● Restladezeit
● Fehlermeldungen
Hinweis
Die Laufzeitanpassung wird durch Leistungsumschaltung erzeugt!

Abbildung 1 Tauchen Sie den Akkupack nicht ins Wasser.
Abbildung 2 Werfen Sie den Akkupack nicht ins Feuer.
Abbildung 3 Laden Sie den Akkupack nur mit zum Laden zugelass
Abbildung 4 Laden Sie keine defekten Akkupacks.

Anzeige Bedeutung
Akkupack lagern Der Ladezustand des Akkupacks bei Nichtverwendun
Akkupack verwen-
den

Die Restlaufzeit des Akkupacks bei Verwendung.

Akkupack laden Die Restladezeit des Akkupacks beim Laden.
Der Akkupack ist vollständig geladen.



ng vollständig geladen werden.

dezyklen.

nicht möglich. Das Display des Akku-

e die Hinweise im Kapitel “Hilfe bei Stö-

en 
e-

Abbildung E

ge-
 vor-

r 

play 
ht 

Abbildung F

Abbildungen siehe Grafikseite
8 Deutsch

Ladevorgang
Hinweis
Neue Akkupacks sind nur vorgeladen und müssen vor der ersten Benutzu
Das Display wird beim ersten Ladevorgang aktiviert.
Neue Akkupacks erreichen die volle Kapazität nach ca. 5 Lade- und Entla
Längere Zeit nicht verwendete Akkupacks vor der Benutzung nachladen.
Außerhalb der zulässigen Temperaturwerte ist das Laden des Akkupacks 
packs zeigt dann das Temperatursymbol an.
Zeigt das Display während des Ladevorgangs nichts an, beachten Sie bitt
rungen”.

Fehleranzeige (sie-
he auch Kapitel 
“Hilfe bei Störun-
gen”)

Die Akkupacktemperatur liegt außerhalb des zulässig
Temperaturbereichs oder der Akkupack ist zeitweise g
sperrt.
Der Akkupack ist defekt und zur Sicherheit dauerhaft 
sperrt. Den Akkupack nicht verwenden und umgehend
schriftsmäßig entsorgen.
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr!
Das Symbol erlischt mit der Zeit, der Akkupack ist abe
dennoch defekt! 
Wenn 2 Minuten nach Start des Ladevorgangs im Dis
nichts angezeigt wird, ist der Akku defekt und darf nic
weiter geladen werden. 

Anzeige Bedeutung
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ünden temperaturabhängig.

ritzwasser geschützt. Achten Sie daher 
 Akkupack darauf, dass kein Wasser an 
ch dort Wasser befindet, trocknen Sie 
kupack mit den Kontakten nach unten 
tzequellen zum Trocknen!.

 an.

chtigkeit und unter 20°C. 
dezustand.
Deutsch

Hinweis
Der Ladestrom und die damit notwendige Ladedauer ist aus Sicherheitsgr

Betrieb
� VORSICHT
Nicht korrekt eingesetzter Akkupack
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr durch eindringende Feuchtigkeit.
Bei der Anwendung im Gerät, sind die Kontakte des Akkupacks gegen Sp
darauf, dass der Akkupack richtig einrastet. Achten Sie bei entnommenem
die elektrischen Kontakte des Akkupacks und des Geräts gelangt. Falls si
dieses sofort (durch Abwischen / Herausschütteln) und stellen Sie den Ak
zeigend auf, so dass das Wasser ablaufen kann. Verwenden Sie keine Hi
Hinweis
Das Display zeigt während der Verwendung die verbleibende Restlaufzeit
1. Den Akkupack in die Aufnahme des Geräts schieben.
2. Den Akkupack nach der Arbeit aus dem Gerät nehmen.
Laden Sie teilentladene Akkupacks nach der Benutzung auf.

Lagerung
ACHTUNG
Feuchtigkeit und Hitze
Beschädigungsgefahr
Lagern Sie Akkupacks nur in trockenen Innenräumen mit niedriger Luftfeu
Das Display des Akkupacks zeigt während der Lagerung den aktuellen La



aktiviert sich und entlädt den Akkupack 
se Funktion schützt die Akkuzellen vor 

bersicht selbst beheben können. Im 
 an den autorisierten Kundendienst.

eigt.
kupack normal verwendet werden.
10 Deutsch

Hinweis
Der Akkupack besitzt einen automatischen Lagermodus.Der Lagermodus 
auf 70%, wenn der Akkupack mehr als 21 Tage nicht verwendet wurde. Die
schneller Alterung und erhöht die Lebensdauer des Akkupacks.

Hilfe bei Störungen
Störungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hilfe der folgenden Ü
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Störungen wenden Sie sich bitte

Allgemeiner Fehler
Display zeigt durchbrochenes Batteriesymbol
Der Akkupack ist defekt und zur Sicherheit gesperrt.
1. Den Akkupack nicht verwenden, laden oder lagern.
2. Den Akkupack umgehend vorschriftsmäßig entsorgen.

Fehler beim Laden
Akkupack lädt nicht, Kontrollleuchte am Schnellladegerät ist aus
Das Schnellladegerät ist defekt.
1. Das Schnellladegerät ersetzen.
Akkupack lädt nicht, Display ist an
Das Ladegerät ist defekt.
1. Das Ladegerät ersetzen.
Akkupack lädt nicht, Display ist aus
Akkupack ist komplett entladen oder defekt.
1. Warten, ob das Display nach 2 Minuten Wartezeit die Restladezeit anz

Zeigt das Display nach der Wartezeit die Restladezeit an, kann der Ak
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rwendet werden. Den Akkupack umge-

 bringen und warten, bis die Akkupack-

tursymbol wieder erlischt.

e verhindert.
ymbol erlischt und erneut einsetzen.

werbank, kann es zu einer ungenauen 

n und die angezeigte Akkukapazität in 
Deutsch

2. Bleibt das Display aus, ist der Akkupack defekt und darf nicht mehr ve
hend vom Ladegerät trennen und vorschriftsmäßig entsorgen.

Akkupack lädt nicht, Display zeigt Temperatursymbol
Die Akkupacktemperatur ist zu niedrig / hoch.
1. Akkupack in eine Umgebung mit gemäßigten Temperaturbedingungen

temperatur im Normalbereich liegt, siehe Kapitel “Technische Daten”.
Der Ladevorgang beginnt automatisch.

Fehler im Betrieb
Display zeigt Temperatursymbol
Die Akkupacktemperatur ist zu niedrig / hoch.
1. Akkupack entnehmen, warten, Akkupack abkühlen lassen bis Tempera
Zu hohe Stromentnahme
Die Sicherheitsschaltung des Akkupacks hat eine zu hohe Stromentnahm
1. Akkupack zum Entsperren aus dem Gerät entnehmen bis Temperaturs
Wenn das Temperatursymbol nach 30 Sekunden nicht erlischt:
1. Den Akkupack zum Entsperren an das Ladegerät anschließen.
Display zeigt Restlaufzeit 0, Gerät schaltet sich aus
Der Akkupack ist entladen.
1. Den Akkupack laden.
Die Restlaufzeit wird nicht richtig angezeigt.
Beim Entladen mit kleinen Strömen, z.B. bei der Nutzung des Akkus als Po
Anzeige der Restlaufzeit kommen.
1. Zur Ermittlung der Akkukapazität die Stromentnahme kurz unterbreche

% als Wert für die Restlaufzeit nutzen.



t dennoch sofort nach dem Anlaufen 

stungsbedarf, wird die Schutzfunktion 

urde.
dus aktiviert sich, wenn der Akkupack 
ellen vor schneller Alterung und erhöht 

36/25 36/50

36 36
ower
wer +

N Li-ION Li-ION
12 Deutsch

Das Display zeigt noch eine Restkapazität bis zu 20% an, Gerät schalte
wieder aus.
Bei niedrigen Temperaturen und/oder einem Geräteeinsatz mit hohem Lei
gegen die Tiefentladung des Akkus aktiviert.
1. Den Akkupack vor der Anwendung vollständig laden.

Fehler bei der Lagerung
Display zeigt keine Restkapazität
Der Akkupack ist entladen.
1. Den Akkupack laden.
Display zeigt Restkapazität 70%, obwohl der Akkupack voll geladen w
Der Akkupack befindet sich im automatischen Lagermodus. Der Lagermo
mehr als 21 Tage nicht verwendet wurde. Diese Funktion schützt die Akkuz
die Lebensdauer.
1. Den Akkupack vor der nächsten Verwendung vollständig laden.

Technische Daten
18/25 18/50

Elektrischer Anschluss
Nennspannung Akkupack V 18 18
Akkuplattform Battery P
Kompatibel mit Akkuplattform Battery Po
Akkupacktyp Li-ION Li-IO
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ER Battery Power / Battery Power+ de-
ery pack for the first time.

2,5 5,0

90 180
3,5 7,5

0,9 1,5
0 - 40 0 - 40
4 - 40 4 - 40

60 -20 - 60 -20 - 60

36/25 36/50

 x 72 133 x 88 x 72 133 x 88 x 117,5
English

Technische Änderungen vorbehalten.

General notes

Read the original instructions and the operating instructions for the KÄRCH
vice / charger in which the battery pack is to be used before using the batt
Keep all books for future reference or for the future owner.

Nennkapazität (nach IEC/
EN 61960)

Ah 2,5 5,0

Nennenergie Wh 45 90
Ladestrom max. A 3,5 7,5
Maße und Gewichte
Gewicht kg 0,5 0,8
Betriebstemperatur °C 0 - 40 0 - 40
Aufladetemperatur °C 4 - 40 4 - 40
Lagertemperatur °C -20 - 60 -20 - 
Länge x Breite x Höhe

18/25 18/50

mm       133 x 88 x 50 133 x 88



s or even death.

juries or even death.

uries.

to property.

e any damaged battery packs.
ice or care work.

m.

ture remains on the contacts.
.

ndition of the battery pack and charger 

 charging, disconnect the charger from 
 pack and charger immediately and fol-
14 English

Hazard levels
� DANGER
● Indication of an imminent threat of danger that will lead to severe injurie
� WARNING
● Indication of a potentially dangerous situation that may lead to severe in
� CAUTION
● Indication of a potentially dangerous situation that may lead to minor inj
ATTENTION
● Indication of a potentially dangerous situation that may lead to damage 

Safety instructions
● Check the battery pack for damages before every operation. Do not us
● Remove the battery pack from the device before carrying out any serv
● Do not subject the battery pack to mechanical stress.
● Do not drop the battery pack.
● Do not immerse the battery pack in water or hold it under a water strea
● Do not use the battery pack in a dirty or wet condition.
● If the battery pack gets wet, dry it immediately. Make sure that no mois
● Do not store or charge the battery pack in a damp or wet environment
● Only charge the battery pack with the approved chargers.
● Do not charge the battery pack in explosive environments. Check the co

regularly during the charging process.
● If you notice a fault, unusual smells or the development of heat during

the mains and the battery pack from the charger. Dispose of the battery
low the applicable regulations on transport and disposal. 



15

ent or near flammable objects.

gents and moving unit parts.
l parts and do not store it together with 

alified personnel.
nse off the fluid using water if contact is 

with the applicable regulations.

tion
regulations.
out any further restrictions.

ts for packaging and labelling must be 

 move in the packaging.

 be disposed of on site in accordance 
English

● Do not use, charge or store the battery pack in an explosive environm
● Do not throw the battery pack into fire.
● Protect the battery pack against heat, sharp edges, oil, solvents, deter
● Short circuit hazard. Protect the contacts of the battery pack from meta

metal parts.
● Do not open the battery pack. Repairs are only to be carried out by qu
● Avoid contact with fluid leaking from defective batteries. Immediately ri

made, and also consult a doctor in the event of contact with the eyes.
● Dispose of the battery pack at the end of its service life in accordance 

Safety instructions for transporta
The lithium-ion battery is subject to the requirements of dangerous goods 
The battery pack can be transported by the user in public traffic areas with
When shipping by third parties (transport companies), special requiremen
observed.
Do not use the battery pack if the casing is damaged.
Tape off open contacts.
Pack the battery tightly and securely. The battery pack must not be able to
� DANGER
● A defective or non-functional battery pack must not be mailed and must

with the applicable regulations.
Observe the national regulations.



ited.
 a result of improper use.
 / 36 V Battery Power / Battery Power+ 

 or 36 V)! Do not use or charge battery 

nd the device match.
nd its nameplate.

n
g as household rubbish but place it in 

ycled. Batteries and battery packs con-
fore, please dispose of old devices, bat-

f lithium ion batteries. Dispose of used 

e/REACH
16 English

Intended use
� CAUTION
Risk of explosion!
Risk of injury and damage due to exploding battery pack.
Charge, use and store only undamaged and fully functional battery packs.
Modifications and changes not authorised by the manufacturer are prohib
Any other use is prohibited. The user shall be liable for hazards arising as
Charge and use the battery pack only with devices from the KÄRCHER 18 V
system.
ATTENTION
Battery packs can only be used with devices of the same voltage type (18 V
packs with devices with a different voltage type.
Before use, check that the voltage type (18 V / 36 V) of the battery pack a
The voltage information can be found on the device, on the battery pack a

Environmental protectio
The packing materials can be recycled. Do not dispose of packagin
recycling.
Old devices contain valuable, recyclable materials that should be rec

tain substances which should not be released into the environment. There
teries and battery packs using suitable collection systems.
Adhere to the recommendations of the legislature regarding the handling o
and defective battery packs in accordance with the applicable regulations.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at: www.kaercher.d
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 all countries. We shall remedy possible 
ed that a material or manufacturing de-
urchase receipt) or the next authorised 

 be read on the display:

arging.
English

Warranty
The warranty conditions issued by our sales company responsible apply in
malfunctions on your device within the warranty period free of cost, provid
fect is the cause. In a warranty case, please contact your dealer (with the p
customer service site.
You can find them at www.kaercher.com

Symbols on the device
For the illustrations, refer to the graphics page

Operation
Display

The battery pack is equipped with a display. The following information can
● Charging state
● Remaining run time
● Remaining charging time
● Error messages
Note
The run time adjustment is generated via capacity switching!

Figure 1 Do not throw the battery pack into water.
Figure 2 Do not throw the battery pack into fire.
Figure 3 Only charge the battery pack with the chargers approved for ch
Figure 4 Do not charge defective battery packs.



 first use.

For the illustrations, refer 
to the graphics page

se. Figure A
use. Figure B
ng charg- Figure C

Figure D
rmissible 
 due to a 

Figure E

. Do not 

y pack is 

 the start 
nd must 

Figure F
18 English

Charging process
Note
New battery packs are only pre-charged and must be fully charged before
The display is activated during the first charging process.

Display Meaning

Battery pack in storage Charging state of the battery pack while not in u
Battery pack in use Remaining run time of the battery pack while in 
Battery pack charging Remaining charging time of the battery pack duri

ing.
The battery pack is fully charged.

Error display (see also 
chapter "Help in the 
event of faults")

The battery pack temperature lies outside the pe
temperature range or the battery pack is disabled
short circuit.
Battery pack is defective and disabled for safety
use the battery pack and dispose of it properly.
ATTENTION
Risk of damage!
The symbol disappears over time, but the batter
still defective! 
If nothing is shown in the display 2 minutes after
of the charging process, the battery is defective a
not be charged any further. 
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scharging cycles.

value range. The battery pack display 

ollow the notes in the "Troubleshooting" 

endent for safety reasons.

inst spray water. Ensure that the battery 
 water gets on the electrical contacts of 
y wiping it off / shaking it out) and place 
 off. Do not use any heat sources for 

 use.
English

New battery packs reach their full capacity after approx. 5 charging and di
Charge battery packs that have not been used for a long time before use.
The battery pack cannot be charged outside the permissible temperature 
then shows the temperature symbol.
If the display does not show anything during the charging process, please f
chapter.
Note
The charging current and the necessary charging time is temperature-dep

Operation
� CAUTION
Incorrectly inserted battery pack
Risk of injury or damage due to the cleaning robot falling.
When used in the device, the contacts of the battery pack are protected aga
pack engages correctly. With the battery pack removed, make sure that no
the battery pack and the device. If there is water there, dry it immediately (b
the battery pack with the contacts facing down so that the water can drain
drying.
Note
The display shows the remaining run time in minutes while the device is in
1. Push the battery pack into the mounting on the device.
2. Remove the battery pack from the device after completing the work.
Charge partly discharged battery packs after use.



20°C. 

ivated and discharges the battery pack 
nction protects the battery cells against 

 the following overview. When in doubt, 
thorised Customer Service.

ay off
20 English

Storage
ATTENTION
Moisture and heat
Risk of damage
Store battery packs indoors only, at low humidity and temperatures below 
The battery pack display shows the current charging state during storage.
Note
The battery pack has an automatic storage mode; the storage mode is act
to 70% if the battery pack has not been used for more than 21 days. This fu
rapid ageing and increases their service life.

Troubleshooting guide
Malfunctions often have simple causes that you can remedy yourself using
or in the case of malfunctions not mentioned here, please contact your au

General fault
Display shows broken battery symbol
Battery pack is defective and disabled for safety.
1. Do not use, charge, or store the battery pack.
2. Dispose of the battery pack in the correct manner.

Faults during charging
Battery pack not charging, indicator lamp on quick charger off, displ
The quick charger is defective.
1. Replace the quick charger.
Battery pack not charging, display is on
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inutes.
 the battery pack can be used normally.
onger be used. Immediately disconnect 
tions.

til the battery pack temperature returns 

erature symbol disappears again.

ption.
e symbol disappears and insert it again.
English

Defective charger.
1. Replace the charger.
Battery pack not charging, display is off
Battery pack is completely discharged or defective.
1. Wait and see if the display shows the remaining charging time after 2 m

If the display shows the remaining charging time after the waiting time,
2. If the display does not appear, the battery pack is defective and may no l

the battery pack from the charger and dispose of it according to regula
Battery pack not charging, display shows the temperature symbol
The battery pack temperature is too low/high.
1. Put the battery pack in a moderate temperature environment and wait un

to the normal range, see the "Technical data" chapter.
The charging process begins automatically.

Faults during operation
Display shows the temperature symbol
The battery pack temperature is too low/high.
1. Remove the battery pack, let the battery pack cool down until the temp
Current consumption too high
The safety circuit of the battery pack prevented excessive current consum
1. To unlock, remove the battery pack from the device until the temperatur
If the temperature symbol does not go out after 30 seconds:
1. Connect the battery pack to the charger to unlock it.
Display shows remaining run time 0, device switches off
The battery pack is discharged.
1. Charge the battery pack.
The remaining run time is not displayed correctly.



r bank, the remaining run time may be 

 use the battery capacity displayed in % 

vice switches off again immediately 

umption, the protection function against 

 pack has been fully charged
ed if the battery pack has not been used 
 ageing and increases their service life.
22 English

When discharging with low currents, e.g. when using the battery as a powe
displayed inaccurately.
1. To determine the battery capacity, briefly interrupt the current draw and

as the value for the remaining run time
The display still shows a remaining capacity of up to 20%, but the de
after starting up.
At low temperatures and/or when the device is used with a high power cons
deep discharge of the battery is activated.
1. Fully recharge the battery pack before use.

Storage faults
Display shows no remaining capacity
The battery pack is discharged.
1. Charge the battery pack.
Display shows a remaining capacity of 70%, even though the battery
The battery pack is in automatic storage mode. The storage mode is activat
for more than 21 days. This function protects the battery cells against rapid
1. Fully recharge the battery pack before next use.
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50 36/25 36/50

36 36
ery Power
ry Power +
ON Li-ION Li-ION

2,5 5,0

90 180
3,5 7,5

0,9 1,5
40 0 - 40 0 - 40
40 4 - 40 4 - 40
 - 60 -20 - 60 -20 - 60
 x 72 133 x 88 x 72 133 x 88 x 117,5
English

Technical data

Subject to technical modifications.

18/25 18/
Electrical connection
Battery pack nominal voltage V 18 18
Battery platform Batt
Compatible with battery platform Batte
Battery pack type Li-ION Li-I
Rated capacity (according to IEC/
EN 61960)

Ah 2,0 2,5 5,0

Rating Wh 45 90
Charging power max. A 3,5 7,5
Dimensions and weights
Weight kg 0,5 0,8
Operating temperature °C 0 - 40 0 -
Charging temperature °C 4 - 40 4 - 
Storage temperature °C -20 - 60 -20
Length x width x height mm     133 x 88 x 50 133 x 88



e originale et le manuel d'utilisation de 
el le bloc-batterie va être utilisé ou char-

riétaire suivant.

porelles ou la mort.

raves blessures corporelles ou la mort.

 blessures légères.

 dommages matériels.

utilisation. N'utilisez pas un bloc de bat-

enance et d'entretien.
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Remarques générales

Avant la première utilisation du bloc-batterie, veuillez lire la présente notic
l'appareil/du chargeur KÄRCHER Battery Power/Battery Power+ dans lequ
gé.
Conservez tous les manuels pour une utilisation ultérieure ou pour le prop

Niveaux de danger
� DANGER
● Indique un danger immédiat qui peut entraîner de graves blessures cor
� AVERTISSEMENT
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut entraîner de g
� PRÉCAUTION
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut entraîner des
ATTENTION
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut entraîner des

Consignes de sécurité
● Vérifiez l'absence de dommages sur le bloc de batterie avant chaque 

terie endommagé.
● Sortez le bloc de batterie de l'appareil avant tous les travaux de maint
● Ne soumettez pas le bloc de batterie à des charges mécaniques.
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t d'eau.

aucune humidité ne reste sur les 

ent humide ou mouillé.
s.
nt l'état du bloc-batterie et du chargeur 

sont remarqués pendant la charge, dé-
médiatement le bloc-batterie et le char-

ort et d'élimination. 
 environnement explosif ou à proximité 

lvants, les détergents et les pièces mo-

s métalliques et ne pas le stocker avec

ement par du personnel qualifié.
s. En cas de contact, rincez immédiate-
ct avec les yeux.
réglementations applicables.
Français

● Ne pas laisser tomber le bloc-batterie.
● Ne pas plonger le bloc-batterie dans l'eau et ne pas le tenir sous un je
● Ne pas utiliser le blocs-batterie lorsqu'il est mouillé ou sale.
● Si le bloc-batterie est mouillé, le sécher immédiatement. S’assurer qu'

contacts.
● Ne pas stocker et ne pas charger le bloc-batterie dans un environnem
● Chargez le bloc de batterie exclusivement avec les chargeurs autorisé
● Ne pas charger le bloc-batterie sans surveillance. Vérifier régulièreme

pendant le processus de charge.
● Si un défaut, une odeur inhabituelle ou un développement de chaleur 

brancher le chargeur du secteur et le bloc-batterie du chargeur. Jeter im
geur et respecter les réglementations en vigueur en matière de transp

● Ne pas utiliser, ne pas charger et ne pas stocker le bloc-batterie dans un
d'objets inflammables.

● Ne pas jeter de blocs-batterie dans le feu.
● Protégez le bloc-batterie contre la chaleur, les bords vifs, l'huile, les so

biles de l'appareil.
● Risque de court-circuit. Protéger les contacts du bloc-batterie des pièce

des pièces métalliques.
● N'ouvrez pas le bloc de batterie. Faites exécuter les réparations uniqu
● Evitez le contact avec le liquide s'échappant des batteries défectueuse

ment le liquide avec de l'eau et consultez un médecin en cas de conta
● Éliminer le bloc-batterie à la fin de sa durée de vie conformément aux 



sport
dises dangereuses.

utilisateur, sans autres exigences, dans 

exigences particulières sur l’emballage 

uvoir bouger dans l'emballage.

 et doit être éliminé sur place conformé-

c-batterie.
gés et entièrement fonctionnels.
 interdits.
isques découlant d'une utilisation non 

stème KÄRCHER 18 V/36 V Battery 
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Consignes de sécurité pour le tran
La batterie lithium-ion est soumise aux exigences du droit sur les marchan
Un bloc-batterie non endommagé et opérationnel peut être transporté par l'
un espace de circulation public.
En cas d’expédition par des tiers (entreprises de transport), observez les 
ainsi que la désignation.
Utilisez le bloc de batterie uniquement si son boîtier est intact.
Collez les contacts apparents.
Emballez solidement le bloc de batterie. Le bloc de batterie ne doit pas po
� DANGER
● Un bloc-batterie défectueux ou non fonctionnel ne doit pas être expédié

ment à la réglementation en vigueur.
Observez les directives nationales.

Utilisation conforme
� PRÉCAUTION
Risque d'explosion !
Risque de blessures et de dommages matériels en cas d'explosion du blo
Charger, utiliser et stocker uniquement des blocs-batteries non endomma
Les changements et les modifications non autorisées par le fabricant sont
Toute autre utilisation est interdite. L'utilisateur est seul responsable des r
autorisée.
Charger et utiliser les blocs-batteries uniquement avec les appareils du sy
Power/Battery Power+.
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e de tension (18 V ou 36 V) ! Ne pas 
pe de tension est différent.
e et celui de l'appareil correspondent.
et sur sa plaque signalétique.

ent
s emballages avec les ordures ména-

yclables et doivent être apportés pour 
 qui ne doivent pas être rejetées dans 
 blocs de batterie par des systèmes col-

s lithium-ions. Eliminez les blocs de bat-

ponibles sous : www.kaercher.de/

tente s’appliquent dans chaque pays. 
s la durée de garantie dans la mesure 

garantie, veuillez vous adresser à votre 
c la facture d’achat.
Français

ATTENTION
Les batteries ne peuvent être utilisées qu'avec des appareils du même typ
utiliser et ne pas charger des blocs-batteries avec des appareils dont le ty
Avant utilisation, vérifier que le type de tension (18 V/36 V) du bloc-batteri
Les informations de tension se trouvent sur l'appareil, sur le bloc-batterie 

Protection de l'environnem
Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez ne pas jeter le
gères et pensez à les apporter pour recyclage.
Les appareils ancien modèle contiennent de précieux matériaux rec

exploitation. Les batteries et blocs de batterie contiennent des substances
l'environnement. Veuillez éliminer les appareils ancien modèle, batteries et
lecteurs adaptés.
Observez les recommandations du législateur en relation avec les batterie
terie usagés et défectueux conformément aux directives en vigueur.
Remarques concernant les matières composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les matières composantes sont dis
REACH

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société commerciale compé
Nous remédions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dan
où la cause du défaut est un vice de matériau ou de fabrication. En cas de 
distributeur ou au point de service après-vente autorisé le plus proche ave
Elles se trouvent sur le site www.kaercher.com
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Symboles sur l’apparei
Pour les figures, voir la page des graphiques

Commande
Écran

Le bloc-batterie est équipé d'un écran. L'écran affiche les indications suiva
● État de charge
● Durée de service restante
● Temps de charge restant
● Messages d'erreur
Remarque
L'adaptation de la durée de service est générée par la commutation de pu

Figure 1 Ne pas jeter le bloc-batterie dans l'eau.
Figure 2 Ne jetez pas le bloc de batterie dans le feu.
Figure 3 Chargez le bloc de batterie exclusivement avec les chargeurs 
Figure 4 Ne chargez pas un bloc de batterie défectueux.

Affichage Signification

Stocker le bloc-batterie État de charge du bloc-batterie lorsqu'il n'est p
Utiliser le bloc-batterie Durée de service restante du bloc-batterie lorsq
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nt chargés avant leur première utilisa-

s de charge et décharge.

qu'il est char- Figure C

Figure D
e la plage de 

 par moments 
Figure E

lement par 
iner confor-

c-batterie est 
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tueux et ne 

Figure F

Pour les figures, voir la 
page des graphiques
Français

Cycle de charge
Remarque
Les blocs-batterie neufs ne sont que préchargés et doivent être entièreme
tion.
L'écran est activé lors du premier cycle de charge.
Les blocs-batterie neufs atteignent leur pleine capacité après env. 5 cycle

Charger la batterie Durée de service restante du bloc-batterie lors
gé.
Le bloc-batterie est pleinement rechargé.

Affichage des erreurs (voir 
aussi le chapitre « Aide en 
cas de pannes »)

La température du bloc-batterie est en dehors d
températures admissible ou le bloc-batterie est
bloqué.
Le bloc-batterie est défectueux et bloqué durab
sécurité. Ne pas utiliser le bloc-batterie et l'élim
mément à la réglementation en vigueur.
ATTENTION
Risque d'endommagement !
Le symbole disparaît avec le temps, mais le blo
toujours défectueux ! 
Si rien n'apparaît à l'écran 2 minutes après le d
processus de charge, le bloc-batterie est défec
doit plus être rechargé. 

Affichage Signification



ée avant de les utiliser.
pérature admissibles. L'écran du bloc-

aux remarques du chapitre 

pérature pour des raisons de sécurité.

tégés contre les projections d'eau. Veil-
tterie est retiré, s’assurer que de l’eau 
ppareil. Si de l'eau s’y trouve, la sécher 
c les contacts vers le bas afin que l'eau 
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Rechargez les batteries qui n'ont pas été utilisées sur une période prolong
La charge du bloc-batterie n'est pas possible en dehors des valeurs de tem
batterie affiche alors le symbole de température.
Si l'écran n'affiche rien pendant le cycle de charge, veuillez vous reporter 
« Dépannage ».
Remarque
Le courant de charge et la durée de charge nécessaire dépendent de la tem

Fonctionnement
� PRÉCAUTION
Bloc-batterie mal inséré
Risque de blessure et de dommage dû à la pénétration d'humidité.
Lorsqu'ils sont utilisés dans l'appareil, les contacts du bloc-batterie sont pro
ler à ce que le bloc-batterie s’enclenche correctement. Lorsque le bloc-ba
n'entre pas en contact avec les contacts électriques du bloc-batterie et de l'a
immédiatement (en l'essuyant/en la secouant) et placer le bloc-batterie ave
puisse s'écouler. N'utiliser aucune source de chaleur pour le séchage !
Remarque
Pendant l'utilisation, l'écran affiche le temps de charge restant.
1. Poussez le bloc-batterie dans le logement de l'appareil.
2. Sortez le bloc-batterie de l'appareil à la fin du travail.
Rechargez les batteries partiellement déchargées, après l'utilisation.
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ir et à une température inférieure à 20 

.

stockage est activé et décharge le bloc-
 fonction protège les cellules de la bat-
atterie.

nes
i-même à l'aide de l'aperçu suivant. En 
ser au service client autorisé.

hargeur rapide
Français

Stockage
ATTENTION
Humidité et chaleur
Risque d'endommagement
Stocker les blocs-batteries uniquement en intérieur, à faible humidité de l'a
°C. 
L'écran du bloc-batterie affiche l'état de charge actuel pendant le stockage
Remarque
Le bloc-batterie dispose d'un mode de stockage automatique. Le mode de 
batterie à 70% si celui-ci n'a pas été utilisé pendant plus de 21 jours. Cette
terie contre un vieillissement rapide et augmente la durée de vie du bloc-b

Dépannage en cas de pan
Les pannes ont souvent des causes simples qui peuvent être éliminées so
cas de doute, ou en absence de mention des pannes, veuillez vous adres

Erreur générale
L'écran affiche le symbole de batterie ajouré
Le bloc-batterie est défectueux et désactivé par sécurité.
1. Ne pas utiliser, ne pas charger et ne pas stocker le bloc-batterie.
2. Éliminer le bloc-batterie aussitôt dans le respect des règlementations.

Défaut lors du chargement
Le bloc-batterie ne charge pas, le témoin lumineux est éteint sur le c
Le chargeur rapide est défectueux.
1. Remplacer le chargeur rapide.



nutes.
le bloc-batterie peut être utilisé norma-

 utilisé. Débrancher immédiatement le 
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te moyenne et attendre que la tempéra-
ctéristiques techniques ».

ent
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Le bloc-batterie ne charge pas, l’écran est allumé
Le chargeur est défectueux.
1. Remplacer le chargeur.
Le bloc-batterie ne charge pas, l’écran est éteint
Le bloc-batterie est complètement déchargé ou défectueux.
1. Attendre si l'écran affiche la durée de charge restante au bout de 2 mi

Si l'écran affiche le temps de charge restant après le temps d'attente, 
lement.

2. Si l'écran reste vide, le bloc-batterie est défectueux et ne doit plus être
bloc-batterie du chargeur et le mettre au rebut conformément à la régl

Le bloc-batterie ne charge pas, l'écran affiche le symbole de tempéra
La température du bloc-batterie est trop basse/trop élevée.
1. Amener le bloc-batterie dans un environnement à température ambian

ture du bloc-batterie soit dans une plage normale, voir chapitre « Cara
Le cycle de charge débute automatiquement.

Défaut en cours de fonctionnem
L'écran affiche le symbole de température
La température du bloc-batterie est trop basse/trop élevée.
1. Retirer le bloc-batterie, attendre et laisser refroidir le bloc-batterie jusq

s'éteigne.
Consommation de courant trop élevée
Le circuit de sécurité du bloc-batterie a empêché une consommation de c
1. Pour déverrouiller, retirer le bloc-batterie de l'appareil jusqu'à ce que le 

le réinsérer.
Si le symbole de température ne s'éteint pas après 30 secondes :
1. Raccordez le bloc-batterie au chargeur pour le déverrouiller.
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L'écran indique une durée de service restante 0, l'appareil s'éteint
Le bloc-batterie est déchargé.
1. Charger le bloc-batterie.
La durée restante ne s'affiche pas correctement.
En cas de décharge avec de faibles courants, par exemple lorsque la batte
fichage de l'autonomie restante peut être imprécis.
1. Pour déterminer la capacité de la batterie, interrompre brièvement la c

capacité de batterie affichée en % comme valeur pour l'autonomie res
L'écran indique encore une capacité résiduelle jusqu'à 20 %, mais l'ap
le démarrage.
En cas de températures basses et/ou d'utilisation d'un appareil nécessitan
protection contre la décharge profonde de la batterie est activée.
1. Recharger complètement le bloc-batterie avant l'utilisation.

Défaut en cours de stockage
L'écran n'indique aucune capacité résiduelle
Le bloc-batterie est déchargé.
1. Charger le bloc-batterie.
L'écran indique une capacité résiduelle de 70 %, bien que le bloc-bat
Le bloc-batterie se trouve en mode entrepôt automatique. Le mode stocka
été utilisé pendant plus de 21 jours. Cette fonction protège les cellules de b
mente la durée de vie.
1. Recharger complètement le bloc-batterie avant la prochaine utilisation
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18/50 36/25 36/50

18 36 36
Battery Power

Battery Power +

Li-ION Li-ION Li-ION
5,0 2,5 5,0

90 90 180
7,5 3,5 7,5

0,8 0,9 1,5
0 - 40 0 - 40 0 - 40
4 - 40 4 - 40 4 - 40
-20 - 60 -20 - 60 -20 - 60

 x 88 x 72 133 x 88 x 72 133 x 88 x 117,5
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Caractéristiques techniqu

Sous réserve de modifications techniques.

18/25
Raccordement électrique
Tension nominale de la batterie V 18
Plateforme batterie
Compatible avec la plate-forme de 
batterie
Type de bloc-batterie Li-ION
Capacité nominale (selon CEI/EN 
61960)

Ah 2,5

Puissance nominale Wh 45
Courant de charge max. A 3,5
Dimensions et poids
Poids kg 0,5
Température de service °C 0 - 40
Température de charge °C 4 - 40
Température de stockage °C -20 - 60
Longueur x largeur x hauteur mm        133 x 88 x 50 133
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 istruzioni originali dell’unità accumula-
Power+ in cui essa viene impiegata o 

.

sioni gravi o la morte.

i leggere.

nni alle cose.

 accumulatore. Non utilizzare unità ac-

 l’unità accumulatore dall’apparecchio.
Italiano

Avvertenze generali

Prima di utilizzare l’unità accumulatore per la prima volta leggere anche le
tore e dell’apparecchio /caricabatterie KÄRCHER Battery Power / Battery 
caricata.
Conservare tutti i libretti per un uso futuro o per un successivo proprietario

Livelli di pericolo
� PERICOLO
● Indica un pericolo imminente che determina lesioni gravi o la morte.
� AVVERTIMENTO
● Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe determinare le
� PRUDENZA
● Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe causare lesion
ATTENZIONE
● Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe determinare da

Avvertenze di sicurezza
● Prima di ogni utilizzo controllare l’eventuale presenza di danni all’unità

cumulatore danneggiate.
● Prima di qualsiasi intervento di manutenzione e assistenza, rimuovere
● Non sottoporre l’unità accumulatore ad alcun carico meccanico.



 d'acqua.
 impurità o è bagnata.
rsi che non rimanga umidità sui contat-

o bagnato.

 le condizioni dell’unità accumulatore e 

e la carica, scollegare il caricabatterie 
mente l’unità accumulatore e il carica-
altimento. 

soggetti al rischio di esplosioni o vicino

olventi, detergenti e parti in movimento.
alle parti metalliche e non conservarlo 

rsonale specializzato.
iati. Se avete toccato il liquido, lavare 
dico.
tà con le disposizioni vigenti.

rasporto
ci pericolose.
tata dall’utente in ambiente pubblico, 
36 Italiano

● Non far cadere l’unità accumulatore.
● Non immergere l’unità accumulatore in acqua né tenerla sotto un getto
● Non utilizzare, caricare o conservare l’unità accumulatore se presenta
● Se l’unità accumulatore si bagna, asciugarla immediatamente. Assicura

ti.
● Non conservare o caricare l’unità accumulatore in un ambiente umido 
● Caricare l’unità accumulatore solo con un caricabatterie autorizzato.
● Non caricare l’unità accumulatore incustodita. Controllare regolarmente

del caricabatterie durante il processo di ricarica.
● Se si nota un guasto, un odore insolito o uno sviluppo di calore durant

dalla rete e l’unità accumulatore dal caricabatterie. Smaltire immediata
batterie e attenersi alle disposizioni vigenti in materia di trasporto e sm

● Non utilizzare, caricare o conservare l’unità accumulatore in ambienti 
a oggetti infiammabili.

● Non gettare l’unità accumulatore nel fuoco.
● Tenere lontana l’unità accumulatore da fonti di calore, spigoli vivi, olio, s
● Pericolo di cortocircuito. Proteggere i contatti dell’unità accumulatore d

insieme a parti metalliche.
● Non aprire l’unità accumulatore. Far effettuare le riparazioni solo da pe
● Evitare il contatto con il liquido che fuoriesce da accumulatori dannegg

subito con acqua e, in caso di contatto con gli occhi, consultare un me
● Smaltire l’unità accumulatore al termine della sua vita utile in conformi

Avvertenze di sicurezza riguardo al t
La batteria agli ioni di litio è soggetta ai requisiti del diritto relativo alle mer
Un’unità accumulatore non danneggiata e funzionante può essere traspor
senza l’applicazione di ulteriori requisiti.
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ersi a particolari requisiti in materia di 

to.

re non deve muoversi nell’imballaggio.

ta e deve essere smaltita in loco in con-
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 e perfettamente funzionanti.
e.
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KÄRCHER 18 V / 36 V Battery Power / 

 stesso tipo di tensione (18 V o 36 V)! 
i tensione diverso.
umulatore e dell’apparecchio corrispon-

ulatore e sulla relativa targhetta.
Italiano

In caso di spedizione ad opera di terzi (impresa di trasporti), occorre atten
imballo e contrassegno.
Spedire l’unità accumulatore solo se l’alloggiamento non risulta danneggia
Fissare i contatti che rimangono aperti.
Imballare l’unità accumulatore in modo stabile e sicuro. L’unità accumulato
� PERICOLO
● Un’unità accumulatore difettosa o non funzionante non deve essere invia

formità con le disposizioni vigenti.
Osservare anche le disposizioni nazionali.

Impiego conforme alla destin
� PRUDENZA
Rischio di esplosione!
Lesioni e danni causati dall’esplosione dell’unità accumulatore.
Caricare, utilizzare e conservare solo unità accumulatore non danneggiate
Non sono ammesse conversioni e modifiche non autorizzate dal produttor
Qualsiasi altro utilizzo non è consentito. L'utente è responsabile dei pericoli
disposizioni.
Caricare e utilizzare l’unità accumulatore solo con apparecchi del sistema 
Battery Power+.
ATTENZIONE
Le unità accumulatore possono essere utilizzate solo con apparecchi dello
Non utilizzare o caricare unità accumulatore con apparecchi con un tipo d
Prima dell'uso, controllare che il tipo di tensione (18 V / 36 V) dell’unità acc
dano.
Le informazioni sulla tensione si trovano sull’apparecchio, sull’unità accum



gli imballaggi nei rifiuti domestici, ma di 

tinare al recupero. Le batterie e le unità 
ambiente. Gli apparecchi vecchi, le bat-
siti sistemi di raccolta.
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Tutela dell'ambiente
I materiali di imballaggio sono riciclabili. Vi chiediamo di non gettare 
riciclarli.
Gli apparecchi vecchi contengono materiali riciclabili preziosi da des

accumulatore contengono sostanze che non devono essere disperse nell’
terie e le unità accumulatore devono quindi essere smaltiti tramite gli appo
Osservare le raccomandazioni del legislatore riguardanti l'utilizzo di batteri
mulatore esauste e danneggiate secondo le disposizioni vigenti.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti si veda: www.kaer

Garanzia
In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilasciate dalla nostra soc
mine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’apparecchio
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio
di assistenza autorizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
Si possono trovare su www.kaercher.com

Simboli riportati sull’appare
Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura 1 Non immergere l’unità accumulatore nell'acqua.
Figura 2 Non gettare l’unità accumulatore nel fuoco.
Figura 3 Caricare l’unità accumulatore solo con il caricabatterie autorizz
Figura 4 Non caricare unità accumulatore danneggiate.



39

ere quanto segue:

one della potenza!

Per le figure vedi pa-
gina dei grafici

è utilizzata. Figura A

zzo. Figura B

rante la ricarica. Figura C
Figura D
Italiano

Uso
Display

L’unità accumulatore è provvista di un display. Nel display è possibile legg
● stato di ricarica
● tempo di ricarica residuo
● tempo di ricarica residuo
● Messaggi di errore
Nota
L’adeguamento del tempo di ricarica viene generato mediante commutazi

Visualizzazione Significato

Conservazione 
dell’unità accumula-
tore

Stato di ricarica dell’unità accumulatore mentre non 

Utilizzo dell’unità ac-
cumulatore

Durata residua dell’unità accumulatore durante l’utili

Carica dell’unità ac-
cumulatore

Tempo di ricarica residuo dell’unità accumulatore du
Unità accumulatore completamente carica.



sere caricate completamente prima del 

 5 cicli di carica/scarica.
 dell’uso.
mulatore non è possibile. Il display 

ampo di tempe-
ente bloccata.

Figura E

anente per sicu-
 immediatamen-

tore è ancora 

opo l'avvio del 
 non deve esse-

Figura F

Per le figure vedi pa-
gina dei grafici
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Ricarica
Nota
Le unità accumulatore nuove sono semplicemente precaricate e devono es
primo utilizzo.
Il display si attiva alla prima procedura di ricarica.
Le nuove unità accumulatore raggiungono la massima capacità dopo circa
Ricaricare le unità accumulatore non utilizzate per un lungo periodo prima
Al di fuori dell’intervallo di temperature consentito la ricarica dell'unità accu
dell'unità accumulatore visualizza il simbolo della temperatura.

Indicazione di errore 
(vedere anche il ca-
pitolo "Guida alla ri-
soluzione dei 
guasti")

Temperatura dell’unità accumulatore al di fuori del c
ratura consentito o unità accumulatore temporaneam
Unità accumulatore guasta e bloccata in modo perm
rezza. Non utilizzare l’unità accumulatore e smaltirla
te alle norme.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento!
Il simbolo scompare nel tempo, ma l’unità accumula
guasta! 
Se non viene visualizzato nulla sul display 2 minuti d
processo di ricarica, l’unità accumulatore è guasta e
re caricata ulteriormente. 

Visualizzazione Significato
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dicazioni nel capitolo “Guida in caso di 

rio dipendono dalla temperatura.

re sono protetti dagli spruzzi d'acqua. 
. Dopo aver rimosso l’unità accumulato-
hio non vengano a contatto con l’acqua. 
 e posizionare l’unità accumulatore con 
zzare fonti di calore per l'asciugatura!

ll’aria e ad una temperatura inferiore a 
Italiano

Il display durante il processo di ricarica non visualizza nulla, osservare le in
guasti”.
Nota
Per motivi di sicurezza, la corrente di carica e il tempo di ricarica necessa

Esercizio
� PRUDENZA
Unità accumulatore non inserita correttamente
Pericolo di lesioni e danni a causa della penetrazione di umidità.
Quando vengono utilizzati nell’apparecchio, i contatti dell’unità accumulato
Fare attenzione che l’unità accumulatore scatti correttamente in posizione
re, assicurarsi che i contatti elettrici dell’unità accumulatore e dell’apparecc
Se è presente acqua, asciugarla immediatamente (strofinando/scuotendo)
i contatti rivolti verso il basso in modo che l'acqua possa defluire. Non utili
Nota
Durante l’utilizzo il display visualizza la durata residua.
1. Introdurre l’unità accumulatore nell’alloggiamento dell’apparecchio.
2. Al termine del lavoro, estrarre l’unità accumulatore dall’apparecchio.
Dopo l’utilizzo, ricaricare l’unità accumulatore parzialmente scarica.

Stoccaggio
ATTENZIONE
Umidità e calore
Pericolo di danneggiamento
Stoccare l’unità accumulatore solo in ambienti chiusi con bassa umidità de
20°C. 



ricarica attuale.

di deposito si attiva e scarica l’unità ac-
 21 giorni. Questa funzione protegge le 
 dell’unità accumulatore.

ilio della panoramica seguente. In caso 
assistenza autorizzato.

rme.

 spenta

ti di attesa.
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Il display dell’unità accumulatore, durante lo stoccaggio, indica lo stato di 
Nota
L’unità accumulatore ha una modalità di deposito automatica; la modalità 
cumulatore al 70% se l’unità accumulatore non è stata utilizzata per più di
celle dell’accumulatore da un invecchiamento precoce e allunga la durata

Aiuto in caso di guasti
I guasti hanno spesso cause semplici che possono essere risolte con l’aus
di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia di rivolgersi al servizio 

Errore generico
Il display visualizza il simbolo di batteria rotta
Unità accumulatore guasta o bloccata per sicurezza.
1. Non utilizzare, caricare o conservare l’unità accumulatore.
2. Smaltire immediatamente l’unità accumulatore conformemente alle no

Errore durante la ricarica
L’unità accumulatore non si carica, la spia sul caricabatterie rapido è
Il caricabatterie è difettoso.
1. Sostituire il caricabatterie rapido.
L’unità accumulatore non si carica, il display è on
Caricabatterie difettoso.
1. Sostituire il caricabatterie.
L’unità accumulatore non si carica, il display è off
Unità accumulatore completamente scarica o guasta.
1. Attendere che il display mostri il tempo residuo di ricarica dopo 2 minu
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, l’unità accumulatore può essere utiliz-

 più essere utilizzata. Scollegare imme-
mente alle norme.

 temperatura

ura moderate e attendere finché la tem-
apitolo “Dati tecnici”.

mulatore fino a quando il simbolo della 

cessivo di corrente.
uando il simbolo della temperatura non 

aricabatterie.
Italiano

Se il display mostra il tempo residuo di ricarica dopo il tempo di attesa
zata normalmente.

2. Se il display rimane spento, l’unità accumulatore è difettosa e non deve
diatamente l’unità accumulatore dal caricabatterie e smaltirla conforme

L’unità accumulatore non si carica, il display mostra il simbolo della
Temperatura unità accumulatore troppo bassa / alta.
1. Portare l’unità accumulatore in un ambiente con condizioni di temperat

peratura dell’unità accumulatore si trova nell’intervallo normale, vedi c
La procedura di ricarica si attiva automaticamente.

Errore nel funzionamento
Il display mostra il simbolo della temperatura
Temperatura unità accumulatore troppo bassa / alta.
1. Rimuovere l’accumulatore, attendere, lasciare raffreddare l’unità accu

temperatura si spegne di nuovo.
Consumo di corrente troppo alto
Il circuito di sicurezza dell’unità accumulatore ha impedito un consumo ec
1. Per sbloccare, rimuovere l’unità accumulatore dall’apparecchio fino a q

scompare e inserirla nuovamente.
Se il simbolo della temperatura non si spegne dopo 30 secondi:
1. Per sbloccare l’unità accumulatore, collegare l’unità accumulatore al c
Se il display mostra come durata residua 0, l’apparecchio si spegne
L’unità accumulatore è scarica.
1. Caricare l’unità accumulatore.
L'autonomia residua non viene visualizzata correttamente.



teria come power bank, l'autonomia re-

ssorbimento di corrente e utilizzare la
esidua.
ecchio si spegne di nuovo subito do-

ato fabbisogno di potenza, si attiva la 

lizzo.

latore è stata caricata completamen-

lità di deposito viene attivata quando 
ne protegge le celle dell’accumulatore 

lizzo.
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In caso di scarica con correnti basse, ad esempio quando si utilizza la bat
sidua potrebbe essere visualizzata in modo impreciso.
1. Per determinare la capacità della batteria, interrompere brevemente l'a

capacità della batteria visualizzata in % come valore per l'autonomia r
Il display mostra ancora una capacità residua fino al 20%, ma l'appar
po l'avvio.
A basse temperature e/o quando l'apparecchio viene utilizzato con un elev
funzione di protezione contro la scarica profonda della batteria.
1. Caricare completamente l’unità accumulatore prima del successivo uti

Errore durante il deposito
Il display non mostra la capacità residua
L’unità accumulatore è scarica.
1. Caricare l’unità accumulatore.
Il display mostra come capacità residua 70% anche se l’unità accumu
te.
L’unità accumulatore si trova in modalità automatica di deposito. La moda
l’unità accumulatore non è stata utilizzata per oltre 21 giorni. Questa funzio
da un invecchiamento precoce e ne allunga la durata.
1. Caricare completamente l’unità accumulatore prima del successivo uti
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36/25 36/50

36 36

ry Power
ry Power +

Li-ION Li-ION
2,5 5,0

90 180
3,5 7,5

0,9 1,5
0 - 40 0 - 40
4 - 40 4 - 40

60 -20 - 60 -20 - 60
72 133 x 88 x 72 133 x 88 x 117,5
Italiano

Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

18/25 18/50
Collegamento elettrico
Tensione nominale unità accumu-
latore

V 18 18

Piattaforma accumulatore Batte
Compatibile con la piattaforma ac-
cumulatore

Batte

Tipo unità accumulatore Li-ION Li-ION
Capacità nominale (secondo IEC/
EN 61960)

Ah 2,5 5,0

Energia nominale Wh 45 90
Corrente di carica max. A 3,5 7,5
Dimensioni e pesi
Peso kg 0,5 0,8
Temperatura d’esercizio °C 0 - 40 0 - 40
Temperatura di ricarica °C 4 - 40 4 - 40
Temperatura di deposito °C -20 - 60 -20 - 
Lunghezza x larghezza x altezza mm     133 x 88 x 50 133 x 88 x
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Algemene instructies

Lees voor het eerste gebruik van het accupack deze oorspronkelijke gebru
van het accupack en van het Battery Power/Battery Power+-oplaadappara
moet worden gebruikt of geladen.
Bewaar alle documenten voor later gebruik of volgende eigenaars.

Gevarenniveaus
� GEVAAR
● Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware of dodelijke verwo
� WAARSCHUWING
● Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot zware of dodeli
� VOORZICHTIG
● Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot lichte verwondin
LET OP
● Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot materiële schad

Veiligheidsinstructies
● Controleer het accupack voor elk gebruik op schade. Gebruik geen be
● Haal het accupack vóór alle onderhoudswerkzaamheden uit het appar
● Stel het accupack niet bloot aan mechanische belastingen.
● Laat het accupack niet vallen.
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aterstraal.
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● Dompel het accupack niet onder in water en houd het niet onder een w
● Gebruik, laad of bewaar het accupack niet in natte of verontreinigde to
● Droog het accupack onmiddellijk, als het nat wordt. Zorg ervoor dat er 
● Bewaar of laad het accupack niet op in een vochtige of natte omgevin
● Laad het accupack alleen met de toegestane oplaadapparaten.
● Laad het accupack niet op in een explosieve omgeving. Controleer tijde

van het accupack en de oplader.
● Als u tijdens het opladen een storing, ongebruikelijke geur of warmteont

los van het lichtnet en het accupack van de oplader. Gooi het accupac
geldende voorschriften voor transport en afvoer. 

● Gebruik, laad of bewaar het accupack niet in een explosieve omgeving
pen.

● Gooi het accupack niet in het vuur.
● Bescherm het accupack tegen hitte, scherpe randen, olie, oplosmidde

apparaatdelen.
● Kortsluitingsgevaar. Bescherm de contacten van het accupack tegen m

samen met metalen onderdelen.
● Accupack niet openen. Laat reparaties alleen door vakpersoneel uitvo
● Vermijd contact met vloeistof die uit defecte accu's komt. Spoel de vlo

raadpleeg bij contact met de ogen ook een arts.
● Gooi het accupack aan het einde van zijn levensduur weg in overeenst

Veiligheidsinstructies voor het tran
De Lithium-Ion-accu valt onder de vereisten van het recht m.b.t. gevaarlijk
Een onbeschadigd en functioneel accupack kan door de gebruiker zonder
bare weg worden getransporteerd.



 vereisten aan verpakking en markering 

rpakking kunnen bewegen.

 moet ter plaatse worden afgevoerd in 

cupacks.
et toegestaan.
k dat niet is toegestaan, is de gebruiker 

8 V / 36 V Battery Power / Battery Po-

anningstype (18 V of 36 V)! Gebruik of 

ck en het apparaat overeenkomen.
het naamplaatje.
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Neem bij het verzenden door derden (transportonderneming) de bijzondere
in acht.
Verstuur het accupack alleen bij een onbeschadigde behuizing.
Plak openliggende contacten af.
Verpak het accupack stevig en veilig. Het accupack mag zich niet in de ve
� GEVAAR
● Een defect of niet-functioneel accupack mag niet worden opgestuurd en

overeenstemming met de geldende voorschriften.
Neem de nationale voorschriften in acht.

Reglementair gebruik
� VOORZICHTIG
Explosiegevaar!
Letsel en beschadiging door exploderend accupack.
Laad, gebruik en bewaar alleen onbeschadigde en volledig functionele ac
Het ombouwen en niet door de fabrikant goedgekeurde wijzigingen zijn ni
Elk ander gebruik is niet toegestaan. Voor risico's die ontstaan door gebrui
verantwoordelijk.
Laad en gebruik het accupack alleen met apparaten van het KÄRCHER 1
wer+ systeem.
LET OP
Accupacks kunnen alleen worden gebruikt met apparaten van hetzelfde sp
laad geen accupacks op met apparaten met een ander spanningstype.
Controleer voor gebruik of het spanningstype (18 V / 36 V) van het accupa
De spanningsinformatie is te vinden op het apparaat, op het accupack en 
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iet bij het huisvuil, maar zorg dat ze ge-

 gerecycled moeten worden. Batterijen 
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Milieubescherming
De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Werp de verpakkingen n
recycled worden.
Oude apparaten bevatten waardevolle, herbruikbare materialen die

en accupacks bevatten stoffen die niet in het milieu mogen terechtkomen.
cupacks daarom af via geschikte inzamelsystemen.
Neem de aanbevelingen van de wetgever m.b.t. de omgang met lithium-io
defecte accupacks af conform de geldende voorschriften.
Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u op: www.kaercher.de/REAC

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verantwoordelijke
Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperi
fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt maken van de garantie, neem
uw distributeur of de dichtstbijzijnde geautoriseerde klantenservice.
U vindt deze op www.kaercher.com

Symbolen op het appara
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken

Afbeelding 1 Dompel het accupack niet in water.
Afbeelding 2 Gooi het accupack niet in het vuur.
Afbeelding 3 Laad het accupack alleen met de toegestane oplaadapp
Afbeelding 4 Laad geen defecte accupacks op.



nde zien:

Afbeeldingen, zie 
pagina met gra-
fieken

niet wordt gebruikt. Afbeelding A
Afbeelding B

. Afbeelding C
Afbeelding D
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Bediening
Display

Het accupack is uitgerust met een display. Op het display kunt u het volge
● Ladingstoestand
● Resterende looptijd
● Resterende oplaadtijd
● Foutmeldingen
Instructie
De looptijd wordt aangepast door het vermogen om te schakelen!

Indicatie Betekenis

Accupack opslaan De ladingstoestand van het accupack wanneer deze 
Accupack gebrui-
ken

De resterende looptijd van het accupack bij gebruik.

Accupack opladen De resterende laadtijd van het accupack bij het laden
Het accupack is volledig geladen.
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te gebruik volledig worden geladen.

dige capaciteit.
opgeladen.
gelijk. Op het display van het accupack 

laten temperatuur-
eerd.
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pagina met gra-
fieken
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Laadproces
Instructie
Nieuwe accupacks zijn slechts vooraf opgeladen en moeten voor het eers
Het display wordt bij het eerste laadproces geactiveerd.
Nieuwe accupacks beschikken na ca. 5 laad- en ontlaadcycli over de volle
Accupacks die langere tijd niet zijn gebruikt, moeten voor gebruik worden 
Buiten de toegestane temperatuurwaarde is laden van het accupack niet mo
wordt dan het temperatuursymbool weergegeven.

Foutweergave (zie 
ook hoofdstuk 
"Hulp bij storin-
gen")

De temperatuur van het accupack ligt niet in het toege
bereik of het accupack is wegens kortsluiting geblokk
Het accupack is defect en voor de veiligheid permanen
accupack niet gebruiken en onmiddellijk volgens de v
ren.
LET OP
Beschadigingsgevaar!
Het symbool verdwijnt na verloop van tijd, maar het a
steeds defect! 
Als er 2 minuten na het starten van het laadproces nie
wordt weergegeven, is het accupack defect en mag ni
geladen. 

Indicatie Betekenis



t hoofdstuk "Hulp bij storingen" te raad-

kelijk van de temperatuur.

 tegen spatwater. Let erop dat het ac-
 dat er geen water in contact komt met 
anwezig is, droog het dan onmiddellijk 
tacten naar beneden zodat het water 

n onder 20 °C. 
estand weer.
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Indien op het display tijdens het laden niets wordt weergegeven, gelieve he
plegen.
Instructie
De laadstroom en de benodigde laadtijd zijn om veiligheidsredenen afhan

Werking
� VOORZICHTIG
Verkeerd geplaatst accupack
Gevaar voor letsel en beschadiging door binnendringend vocht.
Bij gebruik in het apparaat zijn de contacten van het accupack beschermd
cupack correct vastklikt. Zorg er bij het verwijderen van het accupack voor
de elektrische contacten van het accupack en het apparaat. Als er water a
(door het af te vegen / uit te schudden) en plaats het accupack met de con
kan weglopen. Gebruik geen warmtebronnen om te drogen!
Instructie
Het display toont tijdens het gebruik de resterende looptijd.
1. Het accupack in de opname van het apparaat schuiven.
2. Het accupack na het werk uit het apparaat halen.
Laad na het gebruik ook accupacks op die gedeeltelijk zijn ontladen.

Opslag
LET OP
Vochtigheid en hitte
Beschadigingsgevaar
Bewaar het accupack alleen in binnenruimtes met lage luchtvochtigheid e
Het display van het accupack geeft tijdens de opslag de actuele ladingsto
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t geactiveerd en ontlaadt het accupack 
unctie beschermt de accucellen tegen 

de overzicht kunnen worden verholpen. 
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Instructie
Het accupack heeft een automatische opslagmodus. De opslagmodus word
tot 70%, als het accupack langer dan 21 dagen niet werd gebruikt. Deze f
snelle veroudering en verhoogt de levensduur van het accupack.

Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met behulp van het volgen
Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden vermeld contact op met d

Algemene fout
Display geeft een onderbroken accusymbool weer.
Het accupack is defect en voor de veiligheid geblokkeerd.
1. Gebruik, laad of bewaar het accupack niet.
2. Het accupack onmiddellijk deskundig afvoeren.

Fouten bij het opladen
Accupack laadt niet op, controlelampje op de snellader is uit
De snellader is defect.
1. De snellader vervangen.
Accupack laadt niet op, display is aan
Het oplaadapparaat is defect.
1. Het oplaadapparaat vervangen.
Accupack laadt niet op, display is uit
Accupack is volledig ontladen of defect.
1. Wacht af of het display na twee minuten wachttijd de resterende oplaa

Als de resterende oplaadtijd na de wachttijd op het display wordt weerg
den gebruikt.
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s de voorschriften.

en brengen en wachten tot de tempe-
nische gegevens".

et temperatuursymbool weer uitgaat.
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2. Laat het display niets zien, dan is de accupack defect en mag deze nie
cupack onmiddellijk los van het oplaadapparaat en voer hem af volgen

Accupack laadt niet op, display geeft temperatuursymbool weer
De temperatuur van het accupack is te laag / hoog.
1. Accupack in een omgeving met gematigde temperatuursomstandighed

ratuur van het accupack in het normale bereik ligt, zie hoofdstuk "Tech
Het laadproces begint automatisch.

Fouten tijdens het gebruik
Display geeft een temperatuursymbool weer
De temperatuur van het accupack is te laag / hoog.
1. Het accupack eruit nemen, wachten, accupack laten afkoelen totdat h
Stroomverbruik te hoog
Het veiligheidscircuit van het accupack voorkwam overmatig stroomverbru
1. Om te ontgrendelen, het accupack uit het apparaat verwijderen tot het

dan weer terugplaatsen.
Als het temperatuursymbool na 30 seconden niet uitgaat:
1. Het accupack op het laadapparaat aansluiten om te ontgrendelen.
Display toont resterende looptijd 0, apparaat wordt uitgeschakeld
Het accupack is ontladen.
1. Het accupack laden
De resterende looptijd wordt niet correct weergegeven.
Bij ontladen met lage stromen, bijvoorbeeld wanneer de accu als powerba
looptijd onnauwkeurig worden weergegeven.
1. Om de accucapaciteit te bepalen, onderbreekt u kort de stroomafname

% wordt weergegeven als waarde voor de resterende looptijd.
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paraat schakelt direct na het opstar-

hoog benodigd vermogen, wordt de be-

erd opgeladen.
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Het display toont nog een resterende capaciteit van 20%, maar het ap
ten weer uit.
Bij lage temperaturen en/of wanneer het apparaat wordt gebruikt met een 
veiligingsfunctie tegen diepe ontlading van de accu geactiveerd.
1. Het accupack voor het gebruik volledig opladen.

Fouten bij de opslag
Display geeft geen restcapaciteit weer
Het accupack is ontladen.
1. Het accupack laden
Display geeft restcapaciteit 70% aan, hoewel het accupack volledig w
Het accupack bevindt zich in de automatische opslagmodus. De opslagmo
cupack meer dan 21 dagen niet is gebruikt. Deze functie beschermt de ac
verhoogt de levensduur.
1. Het accupack voor het volgende gebruik weer volledig opladen.
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Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden.

18/25 18/5
Elektrische aansluiting
Nominale spanning accupack V 18 18
Accu-platform Batt
Compatibel met accuplatform Batte
Accupacktype Li-ION Li-IO
Nominale capaciteit (conform IEC/
EN 61960)

Ah 2,5 5,0

Nominale energie Wh 45 90
Laadstroom max. A 3,5 7,5
Afmetingen en gewichten
Gewicht kg 0,5 0,8
Bedrijfstemperatuur °C 0 - 40 0 - 4
Oplaadtemperatuur °C 4 - 40 4 - 4
Opslagtemperatuur °C -20 - 60 -20 
Lengte x breedte x hoogte mm     133 x 88 x 50 133 x 88
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anual de instrucciones del equipo/car-
batería o en el que la batería debe car-

arios.

o la muerte.

orporales graves o la muerte.

orporales leves.

eriales.

ad
o utilice baterías dañadas.
nservación.
Español

Avisos generales

Antes de utilizar por primera vez la batería, lea este manual original y el m
gador Battery Power/Battery Power+ de KÄRCHER en el que se utiliza la 
garse.
Conserve todos los manuales para su uso posterior o para futuros propiet

Niveles de peligro
� PELIGRO
● Aviso de un peligro inminente que produce lesiones corporales graves 
� ADVERTENCIA
● Aviso de una posible situación peligrosa que puede producir lesiones c
� PRECAUCIÓN
● Aviso de una posible situación peligrosa que puede producir lesiones c
CUIDADO
● Aviso de una posible situación peligrosa que puede producir daños mat

Instrucciones de segurid
● Compruebe la presencia de daños en la batería antes de cada uso. N
● Retire la batería del equipo antes de las tareas de mantenimiento y co
● No someta la batería a cargas mecánicas.
● No deje caer la batería.



.

quede humedad en los contactos.

do de la batería y el cargador con regu-

rante la carga, desconecte el cargador 
ador inmediatamente siguiendo las re-

plosivo o cerca de objetos inflamables.

es, los detergentes y los componentes 

s metálicas y no guarde la batería junto 

al técnico.
. En caso de contacto, limpie el líquido 
n un médico.
do con las regulaciones aplicables.

 transporte
nsporte de mercancías peligrosas.
ede transportarla en el área de circula-

s requerimientos relativos al embalaje 
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● No sumerja la batería en agua ni la mantenga bajo un chorro de agua
● No utilice, cargue o guarde la batería si está mojada o sucia.
● Si la batería se moja, séquela inmediatamente. Asegúrese de que no 
● No guarde ni cargue la batería en un entorno húmedo o mojado.
● Cargue la batería solo con cargadores autorizados.
● No deje la batería desatendida mientras se carga. Compruebe el esta

laridad durante el proceso de carga.
● Si percibe un fallo, un olor inusual o un aumento de la temperatura du

de la red eléctrica y la batería del cargador. Elimine la batería y el carg
gulaciones aplicables sobre transporte y eliminación de residuos. 

● No utilice, cargue ni guarde la batería en un entorno potencialmente ex
● No tire las baterías al fuego.
● Proteja la batería del calor, los bordes afilados, el aceite, los disolvent

del equipo en movimiento.
● Peligro de cortocircuito. Proteja los contactos de la batería de las pieza

a ellas.
● No abrir la batería. Las reparaciones solo las puede realizar el person
● Evite el contacto con los líquidos que salen de las baterías defectuosas

con agua y, en caso de contacto con los ojos, póngase en contacto co
● Elimine la batería cuando esta alcance el final de su vida útil de acuer

Instrucciones de seguridad relativas al
La batería de iones de litio está sujeta a los requerimientos relativos al tra
Si una batería no presenta daños y funciona correctamente, el usuario pu
ción pública sin otras restricciones.
En caso de envío por terceros (empresa de transporte), tenga en cuenta lo
y el marcado.
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der moverse dentro del embalaje.

liminarse correctamente en el lugar es-

mente funcionales.
n prohibidas.
e los peligros asociados con un uso no 

er+ de 18 V/36 V del sistema KÄR-

ltaje (18 V o 36 V)! No use ni cargue 

a y el equipo coincidan.
 en la placa de características.
Español

Envíe la batería solo si la carcasa no está dañada.
Pegue los contactos expuestos.
Embale la caja de batería de forma firme y segura. La batería no debe po
� PELIGRO
● Una batería defectuosa o que no funcione no se debe enviar y deberá e

tipulado por las regulaciones aplicables.
Tenga en cuenta las normativas nacionales.

Uso previsto
� PRECAUCIÓN
Peligro de explosión.
Lesiones y daños debido a batería explosiva.
Cargue, use y guarde únicamente baterías en perfecto estado y completa
Las modificaciones y las alteraciones no permitidas por el fabricante está
No se permite ningún uso distinto al descrito. El usuario es responsable d
permitido.
Cargue y use las baterías solo con los equipos Battery Power/Battery Pow
CHER.
CUIDADO
¡Las baterías solo se pueden utilizar con equipos con el mismo tipo de vo
baterías con equipos con un tipo de voltaje diferente.
Antes de usarla, compruebe que el tipo de voltaje (18 V/36 V) de la baterí
La información de voltaje se puede encontrar en el equipo, en la batería y



nte
 la basura doméstica sino al reciclaje.
an de ser reciclados. Las baterías con-
nte. Eliminar los equipos usados y las 

rías de iones de litio. Eliminar las bate-

ww.kaercher.de/REACH

ompañía distribuidora autorizada. Sub-
 garantía siempre que la causa se deba 
cto con su distribuidor o con el servicio 

ga.
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Protección del medioambie
Los materiales de embalaje son reciclables. No tirar los embalajes a
Los equipos usados contienen materiales reciclables valiosos que h
tienen sustancias abrasivas que no pueden verterse al medio ambie

baterías a través de los sistemas colectores apropiados.
Tener en cuenta las recomendaciones legales a la hora de manipular bate
rías gastadas y defectuosas conforme a la normativa aplicable.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actualizada sobre las sustancias contenidas en: w

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía indicadas por nuestra c
sanamos cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de
a un fallo de fabricación o material. En caso de garantía, póngase en conta
de posventa autorizado más próximo presentando la factura de compra.
Puede encontrarlo en www.kaercher.com

Símbolos en el equipo
Véanse las figuras en la página de gráficos

Figura 1 No tire la batería al agua.
Figura 2 No tire la batería al fuego.
Figura 3 Cargue la batería solo con cargadores autorizados para la car
Figura 4 No cargue baterías defectuosas.
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uiente:

iento.

Véanse las figuras 
en la página de 
gráficos

o. Figura A

Figura B
e la carga. Figura C

Figura D
Español

Manejo
Pantalla

La batería está dotada de una pantalla. En la pantalla se puede leer lo sig
● Estado de carga
● Tiempo restante
● Tiempo de carga restante
● Avisos de fallo
Nota
La adaptación del tiempo restante se produce por conmutación de rendim

Indicación Significado

Almacenamiento de la ba-
tería

Estado de carga de la batería durante el no us

Uso de la batería Tiempo restante de la batería durante el uso.
Carga de la batería Tiempo restante de carga de la batería durant

La batería está cargada completamente.



r completo antes del primer uso.

ciclos de carga y descarga.
 durante un tiempo prolongado.

permitidos. De ser así, la pantalla de la 

ra del rango de 
a de vez en cuan-

Figura E

tantemente. Deje 
uada.

atería sigue estan-

después de iniciar 
tá defectuosa y no 

Figura F

Véanse las figuras 
en la página de 
gráficos
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Proceso de carga
Nota
Las baterías nuevas solo cuentan con una precarga y deben cargarse po
La pantalla se activa durante el primer proceso de carga.
Las baterías nuevas alcanzan su capacidad total tras aproximadamente 5
Antes de utilizarlas, vuelva a cargar las baterías que no se hayan utilizado
No es posible cargar la batería por encima de los valores de temperatura 
batería mostrará el símbolo de temperatura.

Indicación de fallos (véase 
también el capítulo «Ayuda 
en caso de avería»)

La temperatura de la batería se encuentra fue
temperaturas admisible o la batería se bloque
do.
La batería está defectuosa y se bloquea cons
de utilizar la batería y elimínela de forma adec
CUIDADO
Peligro de daños.
El símbolo desaparece con el tiempo pero la b
do defectuosa. 
Si no se muestra nada en la pantalla 2 minutos 
el proceso de carga, significa que la batería es
debe cargarse más. 

Indicación Significado
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visos del capítulo «Ayuda con las ave-

sario dependen de la temperatura.

s contra salpicaduras de agua. Por lo 
 extraído, asegúrese de que no entre 
équela inmediatamente (limpiándola/
 el agua pueda salir. ¡No utilice ninguna 

a humedad del aire esté por debajo de 
Español

Si la pantalla no muestra nada durante el proceso de carga, consulte los a
rías».
Nota
Por razones de seguridad, la corriente de carga y el tiempo de carga nece

Funcionamiento
� PRECAUCIÓN
Batería colocada incorrectamente
Riesgo de lesiones y daños por penetración de humedad.
Cuando se utiliza en el equipo, los contactos de la batería están protegido
tanto, asegúrese de que la batería encaja correctamente. Cuando la haya
agua en los contactos eléctricos de la batería y del equipo. Si hay agua, s
sacudiéndola) y coloque la batería con los contactos hacia abajo para que
fuente de calor para secarla!
Nota
Durante el uso, la pantalla muestra el tiempo restante de uso.
1. Coloque la batería en el alojamiento del equipo.
2. Tras el trabajo, extraiga la batería del equipo.
Cargue las baterías parcialmente descargadas tras su uso.

Almacenamiento
CUIDADO
Humedad y calor
Peligro de daños
Guarde las baterías únicamente en espacios interiores secos en los que l
los 20 °C. 



enamiento.

va y descarga la batería al 70 % si esta 
a batería frente a un envejecimiento rá-

a
 siguiente. En caso de duda, diríjase al 

apagado

n restante de la carga.
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La pantalla de la batería indica el estado de carga actual durante el almac
Nota
La batería cuenta con un modo de almacenamiento automático que se acti
no se utiliza durante más de 21 días. Esta función protege las celdas de l
pido y aumenta su vida útil.

Ayuda en caso de averí
Muchas averías las puede solucionar usted mismo con ayuda del resumen
servicio de atención al cliente autorizado.

Error general
La pantalla muestra el símbolo de la batería
La batería está defectuosa y se ha bloqueado por seguridad.
1. No utilice, cargue ni guarde la batería.
2. Elimine la batería inmediatamente según las normativas aplicables.

Error en la carga
La batería no carga, el indicador de control del cargador rápido está 
El cargador rápido está defectuoso.
1. Sustituya el cargador rápido.
La batería no carga, la pantalla está encendida
El cargador está defectuoso.
1. Sustituya el cargador.
La batería no carga, la pantalla está apagada
La batería se ha descargado totalmente o está defectuosa.
1. Espere para ver si al cabo de 2 minutos la pantalla muestra la duració
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 de espera, la batería se puede utilizar 

ctuosa y que no debe usarse más. Des-
do con las regulaciones.

que la temperatura de la batería vuelva 

to

mbolo de temperatura desaparezca de

 excesivo.
a el símbolo de temperatura y vuelva a 

a

Español

Si la pantalla muestra el tiempo de carga restante después del tiempo
con normalidad.

2. Si la pantalla permanece apagada, significará que la batería está defe
conecte inmediatamente la batería del cargador y deséchela de acuer

La batería no carga, la pantalla muestra el símbolo de temperatura
La temperatura de la batería es demasiado baja/elevada.
1. Lleve la batería a un entorno con temperaturas moderadas y espere a 

al rango normal, véase el capítulo «Datos técnicos».
El proceso de carga comienza automáticamente.

Error durante el funcionamien
La pantalla muestra un símbolo de temperatura
La temperatura de la batería es demasiado baja/elevada.
1. Retire la batería, espere y deje que la batería se enfríe hasta que el sí

nuevo.
Consumo de corriente excesivo
El circuito de seguridad de la batería ha evitado un consumo de corriente
1. Para desbloquear la batería, retírela del equipo hasta que desaparezc

insertarla.
Si el símbolo de temperatura no desaparece después de 30 segundos:
1. Conecte la batería al cargador para desbloquearla.
La pantalla muestra un tiempo restante de 0, el equipo se desconect
La batería está descargada.
1. Cargue la batería.
El tiempo de funcionamiento restante no se muestra correctamente.



la batería como banco de energía, el 

consumo de corriente y utilizar la capa-
onamiento restante.
 pero el equipo vuelve a apagarse in-

mo de energía, se activa la función de 

to

la batería se cargó por completo.
odo de almacenamiento se activa si la 
s celdas de la batería frente a un enve-
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Cuando se descarga con corrientes bajas, por ejemplo, cuando se utiliza 
tiempo de funcionamiento restante puede mostrarse de forma imprecisa.
1. Para determinar la capacidad de la batería, interrumpir brevemente el 

cidad de la batería mostrada en % como valor para el tiempo de funci
El display sigue mostrando una capacidad restante de hasta el 20 %,
mediatamente después del arranque.
A bajas temperaturas y/o cuando el equipo se utiliza con un elevado consu
protección contra la descarga completa de la batería.
1. Cargar la batería por completo antes de su uso.

Error durante el almacenamien
La pantalla no muestra la capacidad residual
La batería está descargada.
1. Cargue la batería.
La pantalla muestra una capacidad restante del 70 % a pesar de que 
La batería se encuentra en el modo automático de almacenamiento. El m
batería no se ha utilizado durante más de 21 días. Esta función protege la
jecimiento rápido y aumenta la vida útil.
1. Cargue la batería por completo antes del siguiente uso.
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8/50 36/25 36/50

8 36 36
ttery Power
tery Power +
i-ION Li-ION Li-ION
,0 2,5 5,0

0 90 180
,5 3,5 7,5

,8 0,9 1,5
- 40 0 - 40 0 - 40

 - 40 4 - 40 4 - 40
0 - 60 -20 - 60 -20 - 60
 88 x 72 133 x 88 x 72 133 x 88 x 117,5
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Datos técnicos

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.

18/25 1
Conexión eléctrica
Tensión nominal de la batería V 18 1
Plataforma de la batería Ba
Compatible con plataforma de batería Bat
Tipo de batería Li-ION L
Capacidad nominal (según IEC/
EN 61960)

Ah 2,5 5

Energía nominal Wh 45 9
Corriente de carga máx. A 3,5 7
Peso y dimensiones
Peso kg 0,5 0
Temperatura de servicio °C 0 - 40 0
Temperatura de carga °C 4 - 40 4
Temperatura de almacenamiento °C -20 - 60 -2
Longitud x anchura x altura mm     133 x 88 x 50 133 x



al e o manual original do aparelho/car-
bateria deve ser utilizado ou carregado.
.

morte.

s graves ou morte.

s ligeiros.

ateriais.

o. Não utilize um conjunto da bateria 

tire o conjunto da bateria do aparelho.
68 Português

Indicações gerais

Antes da primeira utilização do conjunto da bateria, leia este manual origin
regador KÄRCHER Battery Power/Battery Power+, no qual o conjunto da 
Conserve todas as folhas para uso posterior ou para proprietários futuros

Níveis de perigo
� PERIGO
● Aviso de um perigo iminente, que pode provocar ferimentos graves ou 
� ATENÇÃO
● Aviso de uma possível situação de perigo, que pode provocar ferimento
� CUIDADO
● Aviso de uma possível situação de perigo, que pode provocar ferimento
ADVERTÊNCIA
● Aviso de uma possível situação de perigo, que pode provocar danos m

Avisos de segurança
● Verifique o conjunto da bateria quanto a danos antes de cada operaçã

danificado.
● Antes de realizar qualquer trabalho de manutenção e conservação, re
● Não exponha o conjunto da bateria a cargas mecânicas.
● Não deixe cair o conjunto da bateria.
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 um jacto de água.
r húmido ou sujo.
-se de que não fica humidade nos con-

do ou molhado.
dos.
 da bateria e do carregador regularmen-

, desligue o carregador da corrente e a 
seguindo as prescrições aplicáveis em 

s com risco de explosão ou próximo de 

, produtos de limpeza e peças móveis 

ontra peças metálicas e não os guarde 

penas por pessoal técnico.
so de contacto com o líquido, enxagúe 
 médico.
 as prescrições aplicáveis.
Português

● Nunca mergulhe o conjunto da bateria em água, nem o mantenha sob
● Não utilize, carregue ou armazene o conjunto da bateria se este estive
● Se o conjunto da bateria ficar molhado, seque-o de imediato. Certifique

tactos.
● Não armazene ou carregue o conjunto da bateria num ambiente húmi
● Carregue o conjunto da bateria apenas com os carregadores autoriza
● Não carregue o conjunto da bateria sem supervisão. Verifique o estado

te durante o processo de carga.
● Se notar um erro, cheiro invulgar ou geração de calor durante a carga

bateria do carregador. Elimine imediatamente a bateria e carregador, 
matéria de transporte e recolha. 

● Não utilize, carregue ou armazene o conjunto de bateria em ambiente
objectos inflamáveis.

● Não atire o conjunto da bateria para o fogo.
● Proteja o conjunto da bateria de calor, arestas afiadas, óleo, solventes

do aparelho.
● Perigo de curto-circuito. Proteja os contactos do conjunto da bateria c

juntamente com peças metálicas.
● Não abrir o conjunto da bateria. As reparações devem ser realizadas a
● Evite o contacto com o líquido que verte de baterias com defeito. Em ca

com água e, em caso de contacto com os olhos, consulte também um
● Recolha o conjunto da bateria no final da sua vida útil, de acordo com



porte
 matérias perigosas.

 pelo utilizador em transportes públicos, 

e envio por meio de terceiros (transpor-

 não poderá deslocar-se dentro da em-

nal e deve ser recolhida no local de 

s e totalmente funcionais.
 fabricante.
sultado de uma utilização inadmissível 

a KÄRCHER 18 V/36 V Battery Power/
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Avisos de segurança para o trans
A bateria de iões de lítio está sujeita aos requisitos da legislação relativa a
Um conjunto da bateria não danificado e a funcionar pode ser transportado
sem restrições adicionais.
Observe os requisitos especiais de embalagem e identificação em caso d
tadoras).
Não envie o conjunto da bateria se a carcaça estiver danificada.
Cole os contactos expostos.
Embale o conjunto da bateria de forma fixa e segura. O conjunto da bateria
balagem.
� PERIGO
● Não deve ser enviado um conjunto de bateria com defeito ou não funcio

acordo com as prescrições aplicáveis.
Respeite as prescrições nacionais.

Utilização prevista
� CUIDADO
Perigo de explosão!
Ferimentos e danos resultantes da explosão do conjunto da bateria.
Carregue, utilize e armazene apenas conjuntos de bateria não danificado
São proibidas quaisquer modificações ou alterações não autorizadas pelo
Não é permitido qualquer outro tipo de utilização. Os perigos que sejam re
são da responsabilidade do utilizador.
Carregue e utilize o conjunto da bateria apenas com aparelhos do sistem
Battery Power +.
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mo tipo de tensão (18 V ou 36 V)! Não 
tensão diferente.
do aparelho correspondem.
a bateria e na placa de características.

nte
lagens no lixo doméstico e providencie 

vem ser encaminhados para a recicla-
em ser libertadas no ambiente. Assim, 
dos sistemas colectivos de recepção 

to de baterias de iões de lítio. Elimine 
ições aplicáveis.

w.kaercher.de/REACH

a sociedade distribuidora responsável. 
arantia, sem custos, desde que estas 

contacte o seu revendedor ou a assis-
Português

ADVERTÊNCIA
Os conjuntos de bateria só podem ser usados com aparelhos com o mes
utilize ou carregue conjuntos de bateria com dispositivos com um tipo de 
Antes da utilização, verifique se o tipo de tensão (18 V/36 V) da bateria e 
As informações relativas à tensão podem ser encontradas no aparelho, n

Protecção do meio ambie
Os materiais de empacotamento são recicláveis. Não deite as emba
a sua reutilização.
Os aparelhos usados contêm valiosos materiais recicláveis, que de

gem. As baterias e conjuntos de baterias contêm substâncias que não pod
elimine os aparelhos usados, as baterias e conjuntos de baterias através 
adequados.
Respeite as recomendações do legislador relativamente ao manuseamen
os conjuntos de baterias usados ou defeituosos de acordo com as prescr
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca dos ingredientes em: ww

Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia transmitidas pela noss
Trataremos de possíveis avarias no seu aparelho no âmbito do prazo da g
tenham origem num erro de material ou de fabrico. Em caso de garantia, 
tência técnica autorizada mais próxima, apresentando o talão de compra.
Disponível em www.kaercher.com



el ler o seguinte:

sempenho!

utorizados para carregamento.

Figuras, ver 
página de 
gráficos

á a ser utilizado. Figura A
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Símbolos no aparelho
Figuras, ver página de gráficos

Operação
Display

O conjunto de bateria está equipado com um display. No display, é possív
● O estado de carga
● O tempo de funcionamento restante
● Tempo de carga residual
● Mensagens de erros
Aviso
A adaptação do tempo de funcionamento é gerada pela comutação do de

Figura 1 Não mergulhe o conjunto da bateria em água.
Figura 2 Não atire o conjunto da bateria para o fogo.
Figura 3 Carregue o conjunto da bateria apenas com os carregadores a
Figura 4 Não carregue baterias com defeito.

Indicador Significado

Armazenar o 
conjunto de 
bateria

O estado de carga do conjunto de bateria quando não est
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 quando está a ser uti- Figura B

 está a ser carregado. Figura C
Figura D

gama de temperatura 
ente.

Figura E

anentemente para fins 
de imediato, de acordo 

ateria ainda está com 

o processo de carga, a 

Figura F

Figuras, ver 
página de 
gráficos
Português

Utilizar o con-
junto de bate-
ria

O tempo de funcionamento restante do conjunto de bateria
lizado.

Carregar con-
junto de bate-
ria

O tempo de carga restante do conjunto de bateria quando
O conjunto de bateria está totalmente carregado.

Indicação de 
erros (consul-
tar também o 
capítulo "Aju-
da em caso de 
avarias")

A temperatura do conjunto de bateria encontra-se fora da 
permitida ou o conjunto de bateria está bloqueado parcialm
O conjunto de bateria está com defeito e bloqueado perm
de segurança. Não utilizar o conjunto da bateria e recolher 
com as prescrições.
ADVERTÊNCIA
Perigo de danos!
O símbolo desaparece com o tempo, mas o conjunto da b
defeito! 
Se nada for mostrado no display, 2 minutos após o início d
bateria está com defeito e não deve mais ser carregada. 

Indicador Significado



er completamente carregados antes da 

x. 5 ciclos de carga e descarga.
olongado antes da utilização.
to do conjunto da bateria. O display do 

isos no capítulo “Ajuda em caso de ava-

atura por razões de segurança.

ntra salpicos de água. Certifique-se de 
o da bateria for removido, certifique-se 
do aparelho. Se existir água, secá-la 
 os contactos virados para baixo, para 
ecagem!
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Processo de carga
Aviso
Os novos conjuntos das baterias estão apenas pré-carregados e devem s
primeira utilização.
O display é activado no primeiro processo de carga.
Os novos conjuntos de baterias atingem a capacidade máxima após apro
Recarregar os conjuntos de baterias não utilizados durante um período pr
Fora dos valores de temperatura admissíveis, não é possível o carregamen
conjunto da bateria apresenta o símbolo de temperatura.
Se, durante o processo de carga, o display não exibir nada, observe os av
ria”.
Aviso
A corrente de carga e o tempo de carga necessário dependem da temper

Operação
� CUIDADO
Conjunto da bateria inserido incorrectamente
Perigo de ferimentos e danos devido à penetração de humidade.
Quando utilizados no aparelho, os contactos da bateria são protegidos co
que o conjunto da bateria está encaixado corretamente. Quando o conjunt
de que não existe água nos contactos eléctricos do conjunto da bateria e 
imediatamente (limpando/sacudindo) e colocar o conjunto da bateria com
que a água possa escorrer. Não utilize quaisquer fontes de calor para a s
Aviso
Durante a utilização, o display indica o tempo de funcionamento restante.
1. Empurrar o conjunto de bateria para dentro do suporte do aparelho.
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2. Retirar o conjunto de bateria do aparelho após a conclusão do trabalh
Após a utilização, carregue os conjuntos da bateria parcialmente descarre

Armazenamento
ADVERTÊNCIA
Humidade e calor
Perigo de danos
Armazene o conjunto da bateria apenas em interiores secos com humida
O display do conjunto da bateria apresenta o estado de carga actual dura
Aviso
O conjunto da bateria tem um modo de armazenamento automático; o mo
carrega o conjunto da bateria para 70% se a bateria não tiver sido usada 
evita o desgaste rápido das células da bateria e aumenta a respectiva vid

Ajuda com avarias
As avarias têm, geralmente, causas simples que podem ser corrigidas por 
caso de dúvida ou no caso de se tratar de uma avaria não mencionada aq
técnica autorizado.

Erro geral
O display apresenta o símbolo de bateria interrompido
O conjunto de bateria está com defeito e bloqueado para fins de seguranç
1. Não utilizar, carregar ou armazenar o conjunto da bateria.
2. Recolher o conjunto da bateria de imediato, de acordo com as prescri



carga rápida está desligada

s 2 minutos de tempo de espera.
ra, a bateria pode ser usada normal-

is ser utilizada. Separar imediatamente 

 temperatura

amenas e aguardar até que a tempera-
os técnicos”.

 bateria até que o símbolo da tempera-
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Erro ao carregar
O conjunto da bateria não carrega, a luz de controlo no aparelho de 
O aparelho de carga rápida está com defeito.
1. Substituir o aparelho de carga rápida.
O conjunto da bateria não carrega, o display está ligado
O carregador está com defeito.
1. Substituir o carregador.
O conjunto da bateria não carrega, o display está desligado
O conjunto da bateria está completamente descarregado ou com defeito.
1. Aguardar para ver se o display mostra o tempo restante de carga apó

Se o display mostrar o tempo de carga restante após o tempo de espe
mente.

2. Se o display continuar desligado, a bateria tem defeito e não deve ma
a bateria do carregador e recolher de acordo com as prescrições.

O conjunto da bateria não carrega, o display apresenta o símbolo de
A temperatura do conjunto de bateria está demasiado baixa/alta.
1. Colocar o conjunto da bateria num ambiente com condições térmicas 

tura do conjunto da bateria fique na gama normal, ver o capítulo “Dad
O processo de carga começa automaticamente.

Erro na operação
O display apresenta o símbolo de temperatura
A temperatura do conjunto de bateria está demasiado baixa/alta.
1. Retirar o conjunto da bateria, aguardar o arrefecimento do conjunto da

tura volte a apagar.
Consumo de corrente demasiado elevado



77

ssivo de corrente.
 símbolo de temperatura desapareça e 

 aparelho desliga-se

mo powerbank, o tempo restante pode 

nsumo de corrente e utilize a capacida-
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Português

O interruptor de segurança do conjunto da bateria evitou o consumo exce
1. Para desbloquear, remova o conjunto da bateria do aparelho até que o

insira-o novamente.
Se o símbolo de temperatura não apagar após 30 segundos:
1. Ligar o conjunto de bateria ao carregador para desbloquear.
Se o display apresentar 0 como tempo de funcionamento restante, o
O conjunto de bateria está descarregado.
1. Carregar o conjunto da bateria.
O tempo restante não é apresentado corretamente.
Ao descarregar com correntes baixas, por exemplo, ao utilizar a bateria co
ser apresentado de forma imprecisa.
1. Para determinar a capacidade da bateria, interrompa brevemente o co

de da bateria apresentada em % como valor para o tempo de funciona
O display indica ainda uma capacidade restante de até 20%, mas o ap
mente após o arranque.
A baixas temperaturas e/ou quando o aparelho é utilizado com uma eleva
a função de proteção contra a descarga profunda da bateria.
1. Carregar totalmente a bateria antes de a utilizar.

Erro no armazenamento
O display não apresenta qualquer capacidade restante
O conjunto de bateria está descarregado.
1. Carregar o conjunto da bateria.
O display apresenta a capacidade restante a 70 %, apesar do conjunt
carregado.
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O conjunto de bateria encontra-se no modo Standby automático. O modo
utilizada durante mais de 21 dias. Esta função evita o desgaste rápido das
tiva vida útil.
1. Carregar totalmente o conjunto de bateria antes da próxima utilização

Dados técnicos

Reservados os direitos a alterações técnicas.

18/25 1
Ligação eléctrica
Tensão nominal do conjunto de bateria V 18 1
Plataforma de bateria B
Compatível com plataforma de bateria Ba
Tipo de conjunto da bateria Li-ION L
Capacidade nominal (em conformida-
de com a IEC/EN 61960)

Ah 2,5 5

Energia nominal Wh 45 9
Corrente máx. de carga A 3,5 7
Medidas e pesos
Peso kg 0,5 0
Temperatura de serviço °C 0 - 40 0
Temperatura de carregamento °C 4 - 40 4
Temperatura de armazenamento °C -20 - 60 -
Comprimento x Largura x Altura mm                     133 x 88 x 50 133
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Generelle henvisninger

Læs denne originale brugsanvising og brugsanvisingen til KÄRCHER Bat
ladeaggregatet, som batteripakken skal anvendes eller oplades i, inden du
Opbevar alle hæfter til senere brug eller til efterfølgende ejere.

Faregrader
� FARE
● Henviser til en umiddelbar fare, der medfører alvorlige kvæstelser eller 
� ADVARSEL
● Henviser til en mulig farlig situation, der kan medføre alvorlige kvæstels
� FORSIGTIG
● Henviser til en mulig farlig situation, der kan medføre lettere kvæstelser
BEMÆRK
● Henviser til en mulig farlig situation, der kan medføre materielle skader.

Sikkerhedsanvisninger
● Kontroller batteripakken for skader inden hver drift. Anvend ikke beska
● Tag batteripakken ud af maskinen inden alle service- og vedligeholdel
● Udsæt ikke batteripakken for mekaniske belastninger.
● Tab ikke batteripakken.
● Nedsænk ikke batteripakken i vand, og hold den ikke under en vandst
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● Anvend, oplad, og opbevar ikke batteripakken i våd eller snavset tilsta
● Hvis batteripakken bliver våd, skal du straks tørre den. Sørg for, at der
● Opbevar, eller oplad ikke batteripakken i et fugtigt eller vådt miljø.
● Oplad kun batteripakken med de godkendte ladeaggregater.
● Oplad ikke batteripakken uden opsyn. Kontroller regelmæssigt batterip

ladningsprocessen.
● Hvis du bemærker en fejl, usædvanlig lugt eller varmeudvikling under o

fra strømnettet og batteripakken fra opladeren. Bortskaf batteripakken
de gældende regler for transport og bortskaffelse. 

● Brug, oplad eller opbevar ikke batteriet i et eksplosivt miljø eller i nærh
● Batteripakkerne må ikke brændes.
● Beskyt batteripakken mod varme, skarpe kanter, olie, opløsningsmidle

skindele.
● Fare for kortslutning. Beskyt batteripakkens kontakter mod metaldele, 

taldele.
● Åbn ikke batteripakken. Reparationer må kun udføres af fagfolk.
● Undgå kontakt med væske, som løber ud af defekte batterier. Skyl om

kontakt, og kontakt endvidere en læge, hvis væsken har været i konta
● Bortskaf batteripakken ved ophøret af dens levetid i overensstemmels

Sikkerhedsanvisninger vedrørende t
Lithium-ion-batteriet er omfattet af kravene i bestemmelserne om transpor
Brugeren kan transportere en batteripakke, der er ubeskadiget og fungerer
pålæg.
Overhold ved forsendelse gennem tredjepart (transportvirksomheder) sær
Fremsend kun batteripakken, hvis huset ikke er beskadiget.
Afdæk åbne kontakter.
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Emballer batteripakken fast og på sikker vis. Batteripakken må ikke kunne
� FARE
● En batteripakke, der er defekt eller ikke fungerer korrekt, må ikke sendes

vis og i overensstemmelse med de gældende forskrifter.
Overhold de nationale bestemmelser.

Bestemmelsesmæssig anven
� FORSIGTIG
Eksplosionsfare!
Kvæstelser og beskadigelser som følge af eksploderende batteripakke.
Oplad, brug og opbevar kun batteripakker, der er ubeskadigede og funger
Det er forbudt at foretage ombygninger og ændringer, der ikke er tilladt af 
Enhver anden anvendelse er ikke tilladt. Brugeren er ansvarlig for farer, d
delse.
Oplad, og brug kun batteripakkerne med maskiner fra systemet KÄRCHE
Power+.
BEMÆRK
Batteripakker kan kun bruges sammen med maskiner, der har samme spæ
oplad ikke batteripakker sammen med maskiner, der har en anden spænd
Før brug skal du kontrollere, at spændingstypen (18 V / 36 V) på batteripa
Angivelser om spænding findes på maskinen, på batteripakken og deres t



oldningsaffaldet, aflevér i stedet til gen-

der bør genbruges. Batterier og batteri-
tterier og batteripakker skal bortskaffes 

oldes. Brugte og defekte batteripakker 

H

sselskab. Eventuelle fejl ved maskinen 
le- eller produktionsfejl. Hvis du ønsker 
r nærmeste kundeservicecenter med-
82 Dansk

Miljøbeskyttelse
Emballagematerialerne kan genbruges. Smid aldrig emballage i hush
brug.
Gamle maskiner indeholder værdifulde, genanvendelige materialer, 

pakker indeholder stoffer, der ikke må udledes i miljøet. Gamle maskiner, ba
via dertil indrettede samlesystemer.
Lovgiverens anbefalinger i omgangen med lithium-ion-batterier skal overh
skal bortskaffes i overensstemmelse med gældende forskrifter.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes på: www.kaercher.de/REAC

Garanti
I det enkelte lande gælder de garantibetingelser, der er fastsat af vore salg
udbedres gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan tilskrives en materia
at gøre garantien gældende, bedes du henvende dig til din forhandler elle
bringende kvittering for købet.
Du kan finde dem på www.kaercher.com

Symboler på maskinen
Figurer, se grafikside

Fig. 1 Nedsænk aldrig batteripakken i vand.
Fig. 2 Batteriet må ikke brændes.
Fig. 3 Oplad kun batteripakken med de godkendte ladeaggregater.
Fig. 4 Oplad aldrig defekte batteripakker.
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Illustration D
Dansk

Betjening
Display

Batteripakken er udstyret med et display. Følgende kan aflæses i displaye
● Ladetilstand
● Restløbetid
● Resterende ladetid
● Fejlmeldinger
Obs
Tilpasning af ladetiden foretages ved hjælp af effektomkobling!

Visning Betydning

Opbevaring af batteripakke Batteripakkens ladetilstand når den ikke an
Anvendelse af batteripakke Batteripakkens restløbetid ved anvendelse.
Opladning af batteripakke Batteripakkens resterende ladetid ved opla

Batteripakken er fuldt opladet.
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Opladning
Obs
Nye batteripakker er kun foropladet og skal oplades helt inden den første 
Displayet aktiveres ved første opladning.
Nye batteripakker opnår fuld kapacitet efter ca. 5 lade- og afladningscyklu
Genoplad batteripakker, der ikke har været anvendt i længere tid, inden a
Det er ikke muligt at oplade batteripakken uden for det tilladte temperaturo
display temperatursymbolet.
Hvis der ikke er nogen visninger på displayet under opladningen, følges a
fejl”.
Obs
Det er af sikkerhedsmæssige årsager temperaturafhængigt hvor meget st

Fejlvisning (se også kapitel 
"Hjælp i tilfælde af fejl")

Batteripakkens temperatur ligger uden for d
område, eller batteripakken er midlertidig s
Batteripakken er defekt og spærret konstan
den. Batteripakken må ikke anvendes og sk
iht. forskrifterne.
BEMÆRK
Fare for beskadigelse!
Symbolet forsvinder med tiden, men batteri
fekt! 
Hvis der ikke vises noget på displayet 2 min
ladningsprocessen, er batteriet defekt og m
gere. 

Visning Betydning
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Drift
� FORSIGTIG
Batteripakke forkert monteret
Risiko for kvæstelser og skader på grund af indtrængende fugt.
Når den bruges i maskinen, er batteripakkernes kontakter beskyttet mod s
teripakken går i indgreb. Når du har taget batteripakken ud, skal du være op
i de elektriske kontakter på batteripakken og maskinen. Findes der vand h
det af / ryste det ud) og placere batteripakken med kontakterne nedad, så 
der til tørring!
Obs
Under anvendelsen viser displayet restløbetiden.
1. Skub batteripakken ind i maskinens holder.
2. Tag batteripakken ud af maskinen, når arbejdet er afsluttet.
Oplad delvist afladede batteripakker efter anvendelsen.

Opbevaring
BEMÆRK
Fugtighed og varme
Risiko for beskadigelse
Opbevar altid batteripakkerne indendørs i tørre rum ved lav luftfugtighed o
Batteripakkens display viser den aktuelle ladetilstand under opbevaringen
Obs
Batteripakken har en automatisk opbevaringstilstand. Opbevaringstilstand
70%, når batteripakken ikke har været brugt i mere end 21 dage. Denne fun
tig aldring og øger batteripakkernes levetid.
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Hjælp ved fejl
Fejl skyldes ofte enkle årsager, som du selv kan afhjælpe ved hjælp af føl
fejl, der ikke nævnes her, skal du kontakte den autoriserede kundeservice

Generel fejl
Displayet viser et symbol med et knækket batteri
Batteripakken er defekt og spærret af hensyn til sikkerhed.
1. Brug, oplad eller opbevar ikke batteripakken.
2. Bortskaf omgående batteripakken i henhold til forskrifterne.

Fejl ved opladningen
Batteripakken oplades ikke, kontrollampen på lynladeaggregatet er s
Lynladeaggregatet er defekt.
1. Udskift lynladeaggregatet.
Batteripakken oplades ikke, displayet er tændt
Ladeaggregatet er defekt.
1. Udskift ladeaggregatet.
Batteripakken oplades ikke, displayet er slukket
Batteripakken er helt afladet eller defekt.
1. Afvent, om displayet efter 2 minutter viser den resterende ladetid.

Hvis displayet efter ventetiden viser den resterende ladetid, kan batter
2. Hvis displayet forbliver slukket, er batteripakken defekt og må ikke læn

straks kobles fra ladeaggregatet og bortskaffes i henhold til gældende
Batteripakken oplades ikke, displayet viser temperatursymbolet
Batteripakketemperaturen er for lav / høj.
1. Bring batteripakken til et sted med moderate temperaturbetingelser, og v

i det normale område, se kapitlet ”Tekniske data”.
Opladningen begynder automatisk.
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Fejl under driften
Displayet viser temperatursymbolet
Batteripakketemperaturen er for lav / høj.
1. Tag batteripakken ud, vent, lad batteripakken køle af, indtil temperatur
Strømforbrug for højt
Batteripakkernes sikkerhedskredsløb har forhindret et for højt strømforbru
1. For at låse batteripakken op, skal den fjernes fra maskinen, indtil temp

igen.
Hvis temperatursymbolet ikke slukker efter 30 sekunder:
1. Slut batteripakken til ladeaggregatet for at låse den op.
Displayet viser den resterende løbetid 0, maskinen slukker
Batteripakken er afladet.
1. Oplad batteripakken.
Den resterende funktionstid vises ikke rigtigt.
Ved afladning med små strømme, f.eks. ved brug af batteriet som powerb
visning af den resterende funktionstid.
1. Afbryd strømforbruget kortvarigt for at bestemme batterikapaciteten, og

værdi for den resterende funktionstid
Displayet viser stadig en restkapacitet på op til 20 %, men apparatet s
Ved lave temperaturer og/eller ved brug af apparatet med højt ydelsesbeho
dybafladning af batteriet.
1. Oplad batteripakken helt igen inden anvendelsen.
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Fejl ved opbevaring
Displayet viser ingen restkapacitet
Batteripakken er afladet.
1. Oplad batteripakken.
Displayet viser restkapacitet 70 %, selvom batteripakken er fuldt opla
Batteripakken befinder sig i automatisk opbevaringsmodus. Denne aktiver
vendt i de sidste 21 dage. Denne funktion beskytter battericellerne mod hu
1. Oplad batteripakken helt igen, inden næste anvendelse.

Tekniske data
18/25 18/5

Elektrisk tilslutning
Nominel spænding batteripakke V 18 18
Batteriplatform Batt
Kompatibel med batteriplatform Batte
Batteritype Li-ION Li-IO
Nominel ydelse (iht. IEC/EN 
61960)

Ah 2,5 5,0

Nominel energi Wh 45 90
Ladestrøm maks. A 3,5 7,5
Mål og vægt
Vægt kg 0,5 0,8
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ksanvisningen, samt bruksanvisningen 
batteripakken skal brukes eller lades 

kader eller til død.

er eller til død.

0 0 - 40 0 - 40
0 4 - 40 4 - 40

- 60 -20 - 60 -20 - 60
72 133 x 88 x 72 133 x 88 x 117,5

0 36/25 36/50
Norsk

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Generelle merknader

Før du bruker batteripakken for første gang, må du lese denne originale bru
for den KÄRCHER Battery Power / Battery Power+ enheten/laderen som 
med.
Oppbevar alle heftene til senere bruk eller for annen eier.

Risikonivå
� FARE
● Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan føre til store persons
� ADVARSEL
● Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre til store personskad

Driftstemperatur °C 0 - 40 0 - 4
Opladningstemperatur °C 4 - 40 4 - 4
Opbevaringstemperatur °C -20 - 60 -20 
Længde x bredde x højde mm     133 x 88 x 50 133 x 88 x

18/25 18/5
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� FORSIKTIG
● Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre til mindre personsk
OBS
● Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre til materielle skade

Sikkerhetsanvisninger
● Kontroller batteripakken for skader før hver bruk. Skadde batteripakke
● Batteripakken må tas ut av apparatet før alt reparasjons- og vedlikeho
● Batteripakken må ikke utsettes for mekanisk belastning.
● La aldri batteripakken falle.
● Batteripakken må aldri senkes ned i vann eller holdes under rennende
● Batteripakken må ikke brukes, lades eller oppbevares i våt eller skitten
● Hvis batteripakken blir våt, må den tørkes umiddelbart. Forsikre deg o

taktene.
● Batteripakken må ikke lades eller oppbevares i fuktige eller våte omgiv
● Batteripakken skal kun lades med godkjente ladere.
● Batteripakken må ikke lades uten tilsyn. Sjekk tilstanden på batteripakk

prosessen.
● Hvis du oppdager feil, uvanlig lukt eller varmeutvikling under lading, m

batteripakken fra laderen. Sørg for å avfallsbehandle batteripakken og l
dende forskrifter for transport og avfallshåndtering. 

● Batteripakken må ikke brukes, lades eller oppbevares i eksplosjonsfar
brennbare gjenstander.

● Kast aldri batteripakker i ilden.
● Beskytt batteripakken mot varme, skarpe kanter, olje, løsemidler, reng

ler.
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● Fare for kortslutning. Beskytt kontaktene på batteripakken mot metalld
sammen med metalldeler.

● Ikke åpne batteripakken. La alle reparasjoner utføres av fagfolk.
● Unngå kontakt med væske som kommer ut av defekte batterier. Ved k

av med vann. Kontakt lege hvis væsken har kommet i kontakt med øy
● Etter endt levetid må batteripakken avfallsbehandles i samsvar med g

Sikkerhetsanvisninger for trans
Litium-ion-batteriet er underlagt bestemmelsene i forskriften om farlig god
En uskadd og funksjonsdyktig batteripakke kan transporteres på offentlige
Ved forsendelse som utføres av tredjeperson (transportfirma) må det tas h
merking.
Forsend batteripakken kun hvis huset er uskadd.
Fest tape over åpne kontakter.
Pakk batteripakken godt og sikkert inn. Batteripakken må ikke kunne beve
� FARE
● En defekt eller ikke funksjonsdyktig batteripakke må aldri sendes, men 

gjeldende forskrifter.
Følg de nasjonale forskriftene.

Forskriftsmessig bruk
� FORSIKTIG
Eksplosjonsfare!
En batteripakke som eksploderer kan føre til personskader og materielle s
Bare helt funksjonsdyktige batteripakker kan lades, brukes og oppbevares
Modifikasjoner og endringer som ikke er godkjent av produsenten, er ikke



net feil bruk.
R 18 V / 36 V Battery Power / Battery 

ingstypen (18 V eller 36 V)! Batteripak-
stype.
mer overens (18 V/36 V).
 på typeskiltene på disse.

holdningsavfallet. Sørg for at den gjen-

 må gjenvinnes. Batterier og batteripak-
arater, batterier og batteripakker til en 

med brukte og defekte batteripakker i 

EACH

ngelsene som gjelder i det aktuelle lan-
e kan føres tilbake til material- eller pro-
ed kjøpskvitteringen til din forhandler 
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All annen bruk er forbudt. Brukeren er ansvarlig for farer som oppstår grun
Batteripakker må kun lades og brukes med apparater i systemet KÄRCHE
Power+.
OBS
Batteripakker kan kun benyttes med apparater som har den samme spenn
ker må ikke brukes eller lades med apparater som har en annen spenning
Kontroller før bruk at spenningstypen på batteripakken og apparatet stem
Opplysninger om spenningen finner du på apparatet, på batteripakken og

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke kast emballasjen i hus
vinnes.
Gamle apparater inneholder verdifulle, resirkulerbare materialer som

ker inneholder stoffer som ikke må havne i miljøet. Lever derfor gamle app
egnet miljøstasjon.
Følg lovgivers anbefalinger for omgang med litiumionebatterier. Kvitt deg 
henhold til gjeldende forskrifter.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du på: www.kaercher.de/R

Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land har utgitt garantibeti
det. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i garantitiden dersom diss
duksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst henvend deg m
eller nærmeste autoriserte kundeservice.
Denne finner du på www.kaercher.com
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Figurer, se grafikk-
side

 i bruk. Bilde A
uk. Bilde B
g. Bilde C

Bilde D

Norsk

Symboler på apparatet
Figurer, se grafikkside

Betjening
Display

Batteriet er utstyrt med et display. På displayet kan man avlese følgende:
● Ladetilstand
● Gjenværende ladetid
● Gjenværende ladetid
● Feilmeldinger
Merknad
Tilpasning av ladetid genereres ved effektomkobling!

Bilde 1 Senk aldri batteripakken under vann.
Bilde 2 Ikke kast batteripakken på ilden.
Bilde 3 Batteripakken skal kun lades med godkjente ladere.
Bilde 4 Defekte batteripakker skal ikke lades.

Indikator Betydning

Oppbevare batteriet Ladetilstanden på batteriet når det ikke er
Bruke batteriet Gjenværende kapasitet på batteriet ved br
Lade batteriet Gjenværende ladetid på batteriet ved ladin

Batteriet er helt oppladet.



første gang.
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 temperaturavhengig.
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Figurer, se grafikk-
side
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Lading
Merknad
Nye batterier er kun forhåndsladet og må lades helt opp før de brukes for 
Displayet aktiveres ved førstegangs lading.
Nye batterier når full kapasitet etter ca. 5 lade- eller utladningssykluser.
Batterier som ikke er blitt brukt på lang tid må etterlades før bruk.
Det er ikke mulig å lade batteriet ved andre temperaturer enn det som er ti
temperatursymbolet.
Hvis displayet ikke viser noe under ladingen, følg informasjonen i kapitlet 
Merknad
Ladestrøm og nødvendig oppladningstid er av sikkerhetsmessige grunner

Feilvisning (se også kapittel 
"Hjelp ved feil")

Batteripakketemperaturen ligger utenfor d
raturområdet, eller batteripakken er midler
Batteripakken er defekt og sperret perman
smessige årsaker. Batteripakken må ikke 
fallsbehandles på forskriftsmessig måte.
OBS
Fare for skader!
Symbolet forsvinner over tid, men batterip
defekt! 
Hvis ingenting vises på skjermen 2 minutt
prosessen er startet, er batteriet defekt og
lenger. 

Indikator Betydning
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Bruk
� FORSIKTIG
Batteripakken er feil innsatt
Fare for personskader og materielle skader på grunn av inntrengende fuk
Under bruk i apparatet er kontaktene på batteripakken beskyttet mot vannsp
riktig på plass. Når batteripakken er tatt ut, må du passe på at de elektrisk
paratet ikke kommer i kontakt med vann. Hvis det er vann der, må det strak
det av), og batteripakken må legges med kontaktene vendt ned, slik at van
til tørking!
Merknad
Under bruk viser displayet gjenværende brukstid.
1. Skyv batteriet inn i holderen på apparatet.
2. Ta batteriet ut av apparatet når du er ferdig med arbeidet.
Også delvis utladede batterier skal lades etter bruk.

Lagring
OBS
Fuktighet og hete
Fare for materielle skader
Batteripakken må bare oppbevares tørt innendørs, i lav luftfuktighet og un
Displayet på batteripakken viser den aktuelle ladetilstanden.
Merknad
Batteripakken har en automatisk lagringsmodus. Hvis batteripakken ikke h
lagringsmodusen, og batteripakken tømmes til 70 %. Denne funksjonen be
og forlenger levetiden til batteripakken.
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Utbedring av feil
Feil har oftest enkle årsaker som du selv kan utbedre ved hjelp av følgend
forstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte vår autoriserte kundes

Generelle feil
Displayet viser temperatursymbol med strek over
Batteriet er defekt, og sperret av sikkerhetsmessige årsaker.
1. Batteripakken må ikke brukes, lades eller lagres.
2. Sørg for å avfallsbehandle batteripakken umiddelbart på forskriftsmes

Feil ved lading
Batteripakken lades ikke opp, kontrollampen på hurtigladeren av slu
Hurtigladeren er defekt.
1. Bytt ut hurtigladeren.
Batteriet lades ikke, displayet er på
Laderen er defekt.
1. Bytt lader.
Batteriet lades ikke, displayet er av
Batteriet er helt utladet eller defekt.
1. Vent og se om displayet viser gjenværende ladetid etter 2 minutters ve

Hvis displayet viser gjenværende ladetid etter ventetiden, kan batterip
2. Uteblir visningen, er batteripakken defekt og må ikke lenger brukes. Ko

kast den i henhold til forskriftene.
Batteriet lades ikke, displayet viser temperatursymbol
Batteritemperaturen er for lav / høy.
1. Bring batteriet ti et sted med moderate temperaturer og vent til batterite

pittel “Tekniske data”.
Ladingen starter automatisk.
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Feil ved bruk
Displayet viser temperatursymbol
Batteritemperaturen er for lav / høy.
1. Ta ut batteripakken, vent og la batteripakken avkjøles til temperatursym
For høyt strømforbruk
Sikkerhetskretsen til batteripakken har forhindret at strømforbruket ble for
1. For å oppheve sperringen må batteripakken tas ut av apparatet helt til

settes inn igjen.
Hvis temperatursymbolet ikke slukker etter 30 sekunder:
1. Sett batteriet i laderen for å låse opp batteriet.
Displayet viser gjenværende kapasitet 0, apparatet slås av
Batteriet er tom.
1. Lad opp batteriet.
Den gjenstående kjøretiden vises ikke riktig.
Ved utlading med lav strøm, f.eks. ved bruk av det oppladbare batteriet som
vises unøyaktig.
1. For å registrere batterikapasiteten, må strømuttaket avbrytes kort og d

som verdi for gjenværende kjøretid
Displayet viser fortsatt en restkapasitet på opptil 20 %, men apparate
Ved lave temperaturer og/eller når du bruker et apparat med høyt effektbe
mot dyputlading av batteriet.
1. Lad batteripakken helt opp før bruk.

Feil ved oppbevaringen
Displayet viser ingen gjenværende kapasitet
Batteriet er tom.
1. Lad opp batteriet.



 har blitt ladet helt opp.
ikke er blitt brukt på over 21 dager. Den-
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Displayet viser gjenværende kapasitet på 70% selv om batteripakken
Batteripakken er i automatisk standby. Standby aktiveres dersom batteriet 
ne funksjonen beskytter battericellene mot hurtig aldring og øker levetiden
1. Lad batteriet helt opp før det brukes neste gang.

Tekniske spesifikasjone

Med forbehold om tekniske endringer.

18/25 18/50
Elektrisk tilkobling
Nominell spenning batteri V 18 18
Batteriplattform Batte
Kompatibel med batteriplattform Batte
Batteritype Li-ION Li-IO
Nominell kapasitet (iht. IEC/EN 
61960)

Ah 2,5 5,0

Nominell energi Wh 45 90
Ladestrøm maks. A 3,5 7,5
Mål og vekt
Vekt kg 0,5 0,8
Driftstemperatur °C 0 - 40 0 - 4
Oppladingstemperatur °C 4 - 40 4 - 4
Oppbevaringstemperatur °C -20 - 60 -20 -
Lengde x bredde x høyde mm     133 x 88 x 50 133 x 88 x
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Allmän information

Innan du använder batteripaketet för första gången ska du läsa igenom de
bruksanvisningen för KÄRCHER Battery Power/Battery Power+ -enheten/
ler laddas.
Spara alla häften för framtida bruk eller åt nästa ägare.

Risknivåer
� FARA
● Varnar om en omedelbart överhängande fara som kan leda till svåra pe
� VARNING
● Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till svåra personska
� FÖRSIKTIGHET
● Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till lättare personska
OBSERVERA
● Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till materiella skado

Säkerhetsinformation
● Kontrollera före varje användning att batteripaketet inte är skadat. Anvä
● Ta ut batteripaketet ur maskinen före alla underhålls- och skötselarbet
● Utsätt inte batteripaketet för mekaniska belastningar.
● Tappa inte batteripaketet.
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● Sänk inte ner batteripaketet i vatten och håll det inte under en vattenst
● Använd, ladda eller förvara inte batteripaketet om det är blött eller smu
● Torka batteripaketet omedelbart om det blir blött. Se till att det inte finn
● Förvara eller ladda inte batteriet i fuktig eller våt miljö.
● Ladda batteripaketet endast med tillåtna laddare.
● Lämna inte batteripaketet obevakat. Kontrollera batteripaketets och la

ningsprocessen.
● Om du konstaterar ett fel, ovanlig lukt eller värmeutveckling under laddn

och batteripaketet från laddaren. Kassera batteripaketet och laddaren 
transport och avfallshantering. 

● Använd, ladda eller förvara inte batteripaketet i explosiv miljö eller när
● Kasta inte batteripaketet i eld.
● Skydda batteripaketet mot värme, vassa kanter, olja, lösningsmedel, r

ter.
● Kortslutningsrisk. Skydda batteripackets kontakter mot metalldelar och

talldelar.
● Öppna inte batteripaketet. Låt endast yrkespersonal utföra reparatione
● Undvik kontakt med vätska som kommer ut ur defekta batterier. Spola b

du kommer i kontakt med den, och kontakta läkare ifall vätskan komm
● Kassera batteripaketet vid slutet av dess livslängd i enlighet med tilläm

Säkerhetsinformation avseende tra
Litiumjonbatteriet omfattas av kraven på farligt gods.
Användaren kan transportera ett oskadat och fungerande batteripaket på 
åtgärder.
Vid frakt genom tredje part (transportföretag) gäller särskilda krav på förpa
Använd batteripaketet endast om höljet är oskadat.
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Täck över blottade kontakter.
Förpacka batteripaketet på ett fast och säkert sätt. Batteripaketet får inte k
� FARA
● Ett defekt eller icke-fungerande batteripaket får inte skickas utan måste k

liga bestämmelser.
Följ de lokala föreskrifterna.

Avsedd användning
� FÖRSIKTIGHET
Explosionsrisk!
Risk för person- och materialskador om batteripaketet exploderar.
Ladda, använd och förvara endast oskadade och fullt fungerande batterip
Gör inga ändringar som inte är godkända av tillverkaren.
All annan användning är förbjuden. Användaren ansvarar för faror som up
Ladda och använd endast batteripaketen med enheter från KÄRCHER 18
-systemet.
OBSERVERA
Batteripaket kan endast användas med enheter av samma spänningstyp (1
batteripaket med enheter med en annan spänningstyp.
Kontrollera före användning att spänningstypen (18 V/36 V) för batteripak
Uppgifter om spänningen finns på enheten, på batteripaketet och deras ty
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Miljöskydd
Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Kasta inte förpackningarna
na dem till återvinning.
Uttjänta apparater innehåller värdefulla, återvinningsbara material so

och batteripaket innehåller ämnen som inte får släppas ut i naturen. Lämna
batteripaket till lämplig insamlingspunkt.
Följ lagstiftarens rekommendationer för hantering av litiumjonbatterier. Avf
teripaket i enlighet med gällande lagar och förordningar.
Information om ämnen (REACH)
Aktuell information om innehållet finns på: www.kaercher.de/REACH

Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats av våra auktorise
heten repareras utan kostnad inom garantitiden, under förutsättning att de
ningsfel. Vid frågor som gäller garantin ska du vända dig med kvitto till ink
kundtjänst.
Du hittar dem på www.kaercher.com

Symboler på maskinen
För bilder, se bildsidorna

Figur 1 Sänk inte ner batteripaketet i vatten.
Figur 2 Kasta inte batteriet i eld.
Figur 3 Ladda batteripaketet endast med tillåtna laddare.
Figur 4 Ladda inte batteripaket om de är skadade.
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 av:

För bilder, se 
bildsidorna
Bild A

Bild B

Bild C
Bild D
Svenska

Manövrering
Display

Batteripaketet är utrustat med en display. På displayen kan följande läsas
● Laddningsnivå
● Återstående drifttid
● Återstående laddningstid
● Felmeddelanden
Hänvisning
Den återstående tiden påverkas av effektomkoppling!

Indikering Betydelse

Förvara batte-
ripaketet

Batteripaketets laddningsnivå när det inte används.

Använda bat-
teripaketet

Batteripaketets återstående drifttid när det används.

Ladda batteri-
paket

Batteripaketets återstående laddningstid när det laddas.
Batteripaket är helt laddat.
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Laddning
Hänvisning
Nya batteripaket är bara förladdade och måste laddas upp helt innan de a
Displayen aktiveras vid den första laddningen.
Nya batteripaket når sin fulla kapacitet efter ca 5 uppladdnings- och urladd
Batteripaket som inte använts på en längre tid måste laddas upp innan de
Det går inte att ladda batteripaketet utanför de tillåtna temperaturvärdena. 
peratursymbolen.
Om skärmen inte visar något under laddningen, observera informationen 
Hänvisning
Laddningsströmmen och nödvändiga laddningstiden är temperaturberoen

Felindikering 
(se även kapi-
tel ”Hjälp vid 
fel”)

Batteritemperaturen ligger utanför det tillåtna temperaturom
teripaketet tillfälligt spärrat.
Batteripaketet är defekt och har spärrats permanent av säk
te batteripaketet och kassera det omedelbart enligt gälland
OBSERVERA
Risk för skador!
Symbolen försvinner med tiden, men batteripaketet är fort
Om inget visas i displayen två minuter efter laddningsproc
riet defekt och får inte laddas ytterligare. 

Indikering Betydelse
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Drift
� FÖRSIKTIGHET
Felaktigt placerat batteripaket
Risk för person- och materialskador genom inträngande fukt.
Vid användning i enheten är batteripaketets kontakter skyddade mot stänk
paketet hakar i ordentligt. När du har tagit bort batteripaketet, se till att ing
paketets elektriska kontakter och enheten. Om det finns vatten, torka det o
det) och placera batteripaketet med kontakterna nedåt så att vattnet kan rin
ning!
Hänvisning
Displayen visar den återstående drifttiden under användning.
1. Skjut i batteripaketet i maskinens fäste.
2. Ta ut batteripaketet ur enheten efter arbetet.
Ladda upp delvis urladdade batteripaket efter användning.

Förvaring
OBSERVERA
Fukt och värme
Skaderisk
Förvara batteripaketet endast i torra utrymmen med låg luftfuktighet och u
Batteripaketets display visar den aktuella laddningsnivån under förvaringe
Hänvisning
Batteriet har ett automatiskt förvaringsläge. Förvaringsläget är aktiverat oc
ripaketet inte har använts på mer än 21 dagar. Funktionen skyddar batteri
batteripaketets livslängd.
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Hjälp vid störningar
Störningar har ofta enkla orsaker, som du kan åtgärda på egen hand med h
fall eller vid störningar som inte anges här, kontakta auktoriserad kundtjän

Allmänt fel
Displayen visar en bruten batterisymbol
Batteripaketet är defekt och har spärrats av säkerhetsskäl.
1. Använd inte, ladda eller förvara batteripaketet.
2. Kassera batteripaketet omedelbart enligt gällande föreskrifter.

Fel vid laddning
Batteripaketet laddas inte, kontrollampan på snabbladdaren är släck
Snabbladdaren är defekt.
1. Byt ut snabbladdaren.
Batteripaketet laddas inte, displayen är tänd
Laddaren är defekt.
1. Byt ut laddaren.
Batteripaketet laddas inte, displayen är släckt
Batteripaketet är helt urladdat eller defekt.
1. Vänta och se om displayen visar återstående laddningstid efter 2 minu

Om displayen visar återstående laddningstid efter väntetiden kan batte
2. Om displayen inte visar något är batteripaketet defekt och får inte läng

teriet från laddaren och kassera det enligt gällande bestämmelser.
Batteripaketet laddas inte, displayen visar temperatursymbolen
Batteripaketets temperatur är för låg/hög.
1. Lägg batteripaketet på en plats med rumstemperatur och vänta tills de

det, se kapitlet ”Tekniska data”.
Laddningen börjar automatiskt.



107

ymbolen slocknar igen.

olen slocknar och sätt i det igen.

owerbank, kan det hända att den åter-

 använd den visade batterikapaciteten 

en stängs ändå av omedelbart efter 

ktförbrukning aktiveras skyddsfunktio-
Svenska

Fel vid drift
På displayen visas temperatursymbolen
Batteripaketets temperatur är för låg/hög.
1. Ta bort batteripaketet, vänta, låt batteripaketet svalna tills temperaturs
Strömförbrukningen för hög
Batteriets säkerhetskrets förhindrade för hög strömförbrukning.
1. För att låsa upp, ta ut batteripaketet från enheten tills temperatursymb
Om temperatursymbolen inte slocknar efter 30 sekunder:
1. Anslut batteripaketet till laddaren för att låsa upp det.
Displayen visar återstående drifttid 0, maskinen stängs av
Batteripaketet är urladdat.
1. Ladda batteripaket.
Den återstående drifttiden visas inte korrekt.
Vid urladdning med små strömmar, t.ex. vid användning av batteriet som p
stående drifttiden inte visas exakt.
1. För att fastställa batterikapaciteten, avbryt kort strömförbrukningen och

i % som ett värde för den återstående drifttiden.
Displayen visar en återstående kapacitet på upp till 20 %, men maskin
start.
Vid låga temperaturer och/eller vid användning av en maskin med hög effe
nen mot djupurladdning av batteriet.
1. Ladda batteripaketet fullständigt före användning.

Fel vid förvaring
Displayen visar ingen återstående kapacitet
Batteripaketet är urladdat.
1. Ladda batteripaket.



tet är fulladdat.
tiveras om batteripaketet inte har an-
e och ökar livslängden.

36/25 36/50

36 36
ry Power
y Power +

Li-ION Li-ION
2,5 5,0

90 180
3,5 7,5

0,9 1,5
0 - 40 0 - 40
4 - 40 4 - 40

0 -20 - 60 -20 - 60
 x 72 133 x 88 x 72 133 x 88 x 117,5
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Displayen visar en återstående kapacitet på 70%, trots att batteripake
Batteripaketet befinner sig i automatiskt förvaringsläge. Förvaringsläget ak
vänts på 21 dagar. Funktionen skyddar battericellerna mot snabbt åldrand
1. Ladda batteripaketet fullständigt innan du använder det igen.

Tekniska data

Med förbehåll för tekniska ändringar.

18/25 18/50
Elanslutning
Batteripaketets märkspänning V 18 18
Batteriplattform Batte
Kompatibel med batteriplattform Batter
Typ av batteripaket Li-ION Li-ION
Märkkapacitet (enligt IEC/EN 
61960)

Ah 2,5 5,0

Nominell storlek Wh 45 90
Max. laddström A 3,5 7,5
Mått och vikter
Vikt kg 0,5 0,8
Drifttemperatur °C 0 - 40 0 - 40
Laddningstemperatur °C 4 - 40 4 - 40
Lagringstemperatur °C -20 - 60 -20 - 6
Längd x bredd x höjd mm      133 x 88 x 50 133 x 88
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n käyttöohjeen käännös samoin kuin 
, jossa akkupakettia käytetään tai lada-

.

 ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

kavan ruumiinvamman tai voi johtaa 

häisiä vammoja.

neellisia vahinkoja.
Suomi

Yleisiä ohjeita

Ennen kuin käytät akkupakettia ensimmäisen kerran, lue tämä alkuperäise
sen KÄRCHER Battery Power / Battery Power+ -laitteen/-laturin käyttöohje
taan.
Säilytä kaikki vihkoset myöhempää käyttöä tai seuraavaa omistajaa varten

Vaarallisuusasteet
� VAARA
● Huomautus välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavan
� VAROITUS
● Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa va

kuolemaan.
� VARO
● Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa vä
HUOMIO
● Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa ai



ytä vaurioituneita akkupaketteja.

en.
kettimiin ei jää kosteutta.
.

 tila säännöllisesti latauksen aikana.
ista, erota laturi sähköverkosta ja akku-
ettavia kuljetuksesta ja hävittämisestä 

stössä tai palonarkojen esineiden lähel-

, puhdistusaineilta ja liikkuvilta laitteen 

ilytä akkupakettia yhdessä metalliosien 

ste kosketuksen jälkeen heti vedellä ja 

äräysten mukaisesti.
110 Suomi

Turvallisuusohjeet
● Tarkasta akkupaketti ennen jokaista käyttöä vaurioiden varalta. Älä kä
● Poista akkupaketti laitteesta aina ennen huolto- ja hoitotöitä.
● Akkupakettia ei saa kuormittaa mekaanisesti.
● Varo pudottamasta akkua.
● Älä upota akkupakettia veteen tai pidä sitä vesisuihkun alla.
● Älä käytä, lataa tai varastoi akkupakettia, mikäli se on kostea tai likain
● Jos akkupaketti on kastunut, kuivaa se välittömästi. Varmista, että kos
● Älä varastoi tai lataa akkupakettia kosteassa tai märässä ympäristössä
● Lataa akkupaketti vain hyväksyttyjen latauslaitteiden kanssa.
● Älä lataa akkupakettia ilman valvontaa. Tarkasta akkupaketin ja laturin
● Jos toteat lataamisen aikana vikoja, epätavallisia hajuja tai kuumenem

paketti laturista. Hävitä akku ja laturi viipymättä. Noudata tällöin sovell
annettuja ohjeita ja määräyksiä. 

● Älä käytä, lataa tai varastoi akkupakettia räjähdysvaarallisessa ympäri
lä.

● Älä hävitä akkupaketteja polttamalla.
● Suojaa akkupaketti kuumuudelta, teräviltä reunoilta, öljyltä , liuottimilta

osilta.
● Oikosulun vaara. Suojaa akkupaketin koskettimet metalliosilta äläkä sä

kanssa.
● Älä avaa akkupakettia. Vain ammattilaiset saavat tehdä korjauksia.
● Vältä kosketusta viallisista akuista vuotavaan nesteeseen. Huuhtele ne

ota yhteyttä lääkäriin, jos nestettä on joutunut silmiin.
● Hävitä akkupaketti käyttöiän lopussa voimassa olevien ohjeiden ja mä
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a.
lisävaatimuksia yleisillä liikennealueilla.
ttava huomioon pakkaamista ja tunnis-

kkauksessa.

kupaketti on hävitettävä paikan päällä 
i.

ttö

itteettomasti.

at kielletystä käytöstä.
er / Battery Power+ -järjestelmiin kuulu-

sa laitteissa! Älä käytä tai lataa akkupa-
Suomi

Turvaohjeet kuljetusta varten
Litiumioniakkuihin sovelletaan vaarallisia aineita koskevan lain vaatimuksi
Käyttäjä voi kuljettaa ehjää ja moitteettomasti toimivaa akkupakettia ilman 
Lähetettäessä kolmannen osapuolen (kuljetusyrityksen) välityksellä on ote
temerkintöjä koskevat erityisvaatimukset.
Lähetä akkupaketti vain kotelossa, joka ei ole vaurioitunut.
Peitä avoimet koskettimet.
Pakkaa akkupaketti tiukasti ja varmasti. Akkupaketti ei saa voida liikkua pa
� VAARA
● Viallista tai toimimatonta akkupakettia ei saa lähettää, vaan tällainen ak

asianmukaisesti ja voimassa olevien ohjeiden ja määräysten mukaisest
Noudata kansallisia säädöksiä.

Määräystenmukainen käy
� VARO
Räjähdysvaara!
Akkupaketin räjähtämisestä aiheutuvat tapaturmat ja vauriot.
Lataa, käytä ja varastoi vain akkupaketteja, jotka ovat ehjiä ja toimivat mo
Muutokset, joita valmistaja ei ole hyväksynyt, on kielletty.
Kaikki muu käyttö on kielletty. Käyttäjä vastaa vaaratilanteista, jotka johtuv
Lataa ja käytä akkupaketteja vain KÄRCHERin 18 V:n/36 V:n Battery Pow
vien laitteiden yhteydessä.
HUOMIO
Akkupaketteja saa käyttää vain samalla jännitteellä (18 V tai 36 V) toimivis
ketteja toisella jännitteellä toimivien laitteiden yhteydessä.



pivat yhteen.
ä.

een joukkoon, vaan toimita ne kierrätet-

aleja, jotka on toimitettava hyödynnet-
. Hävitä vanhat laitteet, paristot ja akut 

kset. Hävitä käytetyt ja vialliset akkupa-

kuuehdot. Korjaamme laitteessa mah-
nä ovat olleet materiaali- tai valmistus-

nssa jälleenmyyjään tai lähimpään 
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Tarkasta ennen käyttöä, että akkupaketin ja laitteen jännite (18 V/36 V) so
Jännitetiedot on ilmoitettu laitteessa, akkupaketissa ja näiden tyyppikilviss

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä laita pakkauksia sekajätt
täviksi.
Käytetyissä laitteissa on arvokkaita, kierrätykseen kelpaavia materia

täväksi. Paristoissa ja akuissa on aineita, joita ei saa päästää ympäristöön
siksi soveltuvien keräysjärjestelmien kautta.
Ota litium-ioniakkujen käsittelyssä huomioon lainsäätäjän antamat suositu
ketit voimassa olevien määräysten mukaisesti.
Sisältöaineita koskevia ohjeita (REACH)
Päivitettyjä tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: www.kaercher.de/REACH

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtiön julkaisemat ta
dollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa maksutta, jos häiriöiden syy
virheet. Takuutapauksessa pyydämme ottamaan yhteyttä ostotositteen ka
valtuutettuun asiakaspalveluun.
Tämä on ilmoitettu osoitteessa www.kaercher.com
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lit

n kanssa.

Kuvat, katso 
kuvasivu
Kuva A

Kuva B
Suomi

Laitteessa olevat symbo
Kuvat, katso kuvasivu

Käyttö
Näyttö

Akku on varustettu näytöllä. Näytöltä voi lukea seuraavaa:
● Latauksen tila
● Jäljellä oleva käyttöaika
● Jäljellä oleva latausaika
● Virheilmoitukset
Huomautus
Tehon vaihtokytkentä aikaansaa latausajan mukautumisen!

Kuva 1 Älä upota akkupakettia veteen.
Kuva 2 Älä heitä akkupakettia tuleen.
Kuva 3 Lataa akkupaketti vain lataukseen hyväksyttyjen latauslaitteide
Kuva 4 Älä lataa viallisia akkupaketteja.

Näyttö Merkitys

Akkupaketin 
varastointi

Akkupaketin varaustila, kun sitä ei käytetä.

Akkupaketin 
käyttäminen

Akkupaketin jäljellä oleva käyttöaika, kun sitä käytetään.



simmäistä käyttöä.

ttöjakson jälkeen.
 käyttöä.
ahdollista. Akun näytössä näkyy silloin 

”Häiriöitä koskevia ohjeita”.

Kuva C
Kuva D

lella tai akkupaketti on Kuva E

västi turvallisuussyistä. 
en määräysten mukai-

inen! 
aloittamisesta, akkupa-

Kuva F

Kuvat, katso 
kuvasivu
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Lataaminen
Huomautus
Uudet akkupaketit on vain esiladattu, ja ne on ladattava täyteen ennen en
Näyttö aktivoituu ensimmäisen latauksen yhteydessä.
Uudet akkupaketit saavuttavat täyden kapasiteettinsa noin 5 lataus- ja käy
Pitkään käyttämättömänä olleet akkupaketit on ladattava uudelleen ennen
Jos lämpötila-arvot on sallitun alueen ulkopuolella, akun lataaminen ei ole m
lämpötilasymboli.
Jos näytössä ei näy mitään latausprosessin aikana, katso ohjeita luvusta 

Akkupaketin 
lataaminen

Akkupaketin jäljellä oleva latausaika, kun sitä ladataan.
Akkupaketti on täyteen ladattu.

Häiriönäyttö 
(katso myös 
luku ”Ohjeita 
häiriötilantei-
siin”)

Akkupaketin lämpötila on sallitun lämpötila-alueen ulkopuo
käyttö tilapäisesti estetty.
Akkupaketti viallinen ja akkupaketin käyttö on estetty pysy
Älä enää käytä akkupakettia ja hävitä se viipymättä ohjeid
sesti.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara!
Symboli katoaa ajan myötä, mutta akkupaketti on silti viall
Jos näyttö on pimeä ei vielä 2 minuutin kuluttua latauksen 
ketti on viallinen eikä sitä saa enää ladata. 

Näyttö Merkitys
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.

armista tämän vuoksi, että akkupaketti 
vesi ei pääse kosketuksiin akkupaketin 
t vesi välittömästi (pyyhkimällä/raviste-
 pääsee valumaan pois. Älä käytä kui-

inen ja joiden lämpötila on alle 20 °C. 
Suomi

Huomautus
Turvallisuussyistä latausvirta ja tarvittava latausaika riippuvat lämpötilasta

Käyttö
� VARO
Akkupaketti sijoitettu väärin paikalleen
Kosteuden tunkeutumisesta aiheutuva tapaturmien ja vaurioiden vaara.
Akkupaketin koskettimet on suojattu laitteen käytön aikana roiskevedeltä. V
lukittuu oikein paikalleen. Varmista akkupaketin poistamisen jälkeen, että 
ja laitteen sähkökoskettimien kanssa. Kuivaa mahdollisesti sisään päässy
lemalla) ja sijoita akkupaketti siten, että koskettimet jäävät alas. Näin vesi
vaamiseen lämmönlähteitä!
Huomautus
Näytössä näkyy käytön aikana jäljellä oleva käyttöaika.
1. Työnnä akku laitteen kiinnityskohtaan.
2. Poista akku töiden lopettamisen jälkeen laitteesta.
Lataa myös osittain tyhjentyneet akut käytön jälkeen.

Varastointi
HUOMIO
Kosteus ja kuumuus
Vaurioitumisvaara
Varastoi akkupaketit vain kuivissa sisätiloissa, joissa ilmankosteus on alha
Akkupaketin näyttö ilmoittaa varauksen varastoinnin aikana.



 purkaa akkupaketin varauksen 70 %:n 
aa akkukennoja nopealta vanhentumi-

iskuvan avulla. Ota yhteyttä valtuutet-
 tapauksessa.

tausaika.
akettia voidaan käyttää normaalisti.
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Huomautus
Akkupaketissa on automaattinen varastointitila. Varastointitila aktivoituu ja
tasolle, jos akkupakettia ei ole käytetty yli 21 päivään. Tämä toiminto suoj
selta ja pidentää akkupaketin käyttöikää.

Ohjeita häiriötilanteissa
Häiriöillä on usein yksinkertaisia syitä, jotka voit itse poistaa seuraavan yle
tuun asiakaspalveluun epäselvissä tai tässä mainitsemattomien häiriöiden

Yleinen virhe
Näytöllä näkyy katkennut akkusymboli
Akkupaketti viallinen ja käyttö turvallisuussyistä estetty.
1. Älä käytä, lataa tai varastoi akkupakettia.
2. Hävitä akkupaketti viipymättä ohjeiden ja määräysten mukaisesti.

Virhe ladattaessa
Akkupaketti ei lataudu, pikalaturin merkkivalo on sammunut.
Pikalaturi on viallinen.
1. Vaihda pikalaturi.
Akku ei lataudu, näyttö on päällä
Laturi on viallinen.
1. Vaihda laturi uuteen.
Akku ei lataudu, näyttö on pois päältä
Akku on täysin purkautunut tai viallinen.
1. Odota, näkyykö näytöllä 2 minuutin odotusajan kuluttua jäljellä oleva la

Jos näytössä näkyy jäljellä oleva latausaika odotusajan jälkeen, akkup
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 käyttää. Irrota akkupaketti välittömästi 

ta, kunnes akun lämpötila on normaali-

, että lämpötilan symboli katoaa.

n, että lämpötilan symboli katoaa näy-

ältä

nä, jäljellä olevan käyttöajan näyttö voi 

äytettävä näytössä olevaa akkukapasi-
Suomi

2. Jos näyttö ei tule näkyviin, akkupaketti on viallinen, eikä sitä saa enää
laturista ja hävitä se määräysten mukaisesti.

Akku ei lataudu, näytöllä näkyy lämpötilasymboli
Akun lämpötila on liian matala/korkea.
1. Vie akku ympäristöön, jossa on kohtuulliset lämpötilaolosuhteet ja odo

alueella, katso luku "Tekniset tiedot".
Lataus alkaa automaattisesti.

Virhe käytössä
Näytössä näkyy lämpötilasymboli
Akun lämpötila on liian matala/korkea.
1. Poista akkupaketti ja odota, että akkupaketti ehtii jäähtyä siinä määrin
Liian suuri virrankulutus
Akkupaketin turvakytkentä on estänyt liian suuren virrankulutuksen.
1. Vapauta lukitus poistamalla akkupaketti laitteesta. Odota tämän jälkee

töstä, ja aseta akkupaketti takaisin laitteeseen.
Jos lämpötilan symboli ei sammu 30 sekunnin kuluttua:
1. Liitä akku eston poistamista varten laturiin.
Näytöllä näkyvä jäljellä oleva käyttöaika on 0, laite kytkeytyy pois pä
Akun varaus on kokonaan käytetty.
1. Lataa akku.
Jäljellä olevaa käyttöaikaa ei näytetä oikein.
Kun akkua puretaan pienillä virroilla, esim. käytettäessä akkua virtalähtee
olla epätarkka.
1. Akkukapasiteetin määrittämiseksi on virranotto lyhyesti katkaistava ja k

teettia (%) jäljellä olevan käyttöajan arvona



mmuu uudelleen heti käynnistyksen 

, akun syväpurkautumisen estävä suo-

attu täyteen.
kua ei ole käytetty yli 21 päivään. Tämä 

 käyttöikää.

36/25 36/50

36 36
y Power
 Power +

Li-ION Li-ION
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Näytössä näkyy vielä 20 % jäljellä olevaa kapasiteettia, mutta laite sa
jälkeen.
Alhaisissa lämpötiloissa ja/tai kun laitetta käytetään suurella tehontarpeella
jatoiminto aktivoituu.
1. Lataa akkupaketti täyteen ennen käyttöä.

Virhe varastoitaessa
Näytöllä ei näy jäljellä olevaa kapasiteettia
Akun varaus on kokonaan käytetty.
1. Lataa akku.
Näytöllä näkyvä jäljellä oleva kapasiteetti on 70 %, vaikka akku on lad
Akku on automaattisessa varastointitilassa. Varastointitila aktivoituu, kun ak
toiminto suojaa akkukennoja nopealta vanhentumiselta ja pidentää niiden
1. Lataa akku kokonaan täyteen ennen seuraavaa käyttöä.

Tekniset tiedot
18/25 18/50

Sähköliitäntä
Akkupaketin nimellisjännite V 18 18
Akkualusta Batter
Yhteensopiva akkualustan 
kanssa

Battery

Akun tyyppi Li-ION Li-ION



119

δηγιών χρήσης καθώς και το εγχειρίδιο 
 Power / Battery Power+, όπου 

ιοκτήτη.

2,5 5,0

90 180
3,5 7,5

0,9 1,5
0 - 40 0 - 40
4 - 40 4 - 40

0 -20 - 60 -20 - 60
72  133 x 88 x 72  133 x 88 x 117,5

36/25 36/50
Ελληνικά

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Γενικές υποδείξεις

Πριν από την πρώτη χρήση της μπαταρίας διαβάστε αυτό το πρωτότυπο ο
χρήσης της συσκευής και του φορτιστή των μπαταριών KÄRCHER Battery
πρόκειται να χρησιμοποιηθεί ή να φορτιστεί η μπαταρία.
Φυλάξτε όλα τα βιβλιαράκια για μεταγενέστερη χρήση ή για τον επόμενο ιδ

Nimelliskapasiteetti (IEC/EN 
61960 mukaan)

Ah 2,5 5,0

Nimellisenergia Wh 45 90
Latausvirta enint. A 3,5 7,5
Mitat ja painot
Paino kg 0,5 0,8
Käyttölämpötila °C 0 - 40 0 - 40
Latauslämpötila °C 4 - 40 4 - 40
Varastointilämpötila °C -20 - 60 -20 - 6
Pituus x leveys x korkeus mm     133 x 88 x 50  133 x 88 x

18/25 18/50



ς ή θάνατο.

ι σε σοβαρούς τραυματισμούς ή θάνατο.

ι σε ελαφρείς τραυματισμούς.

ι σε υλικές ζημίες.

ποιείτε χαλασμένες μπαταρίες.
αρία από τη συσκευή.

ω από ριπή νερού.
ι βρεγμένη ή βρώμικη.
θείτε ότι δεν υπάρχει υγρασία στις

 βρεγμένο περιβάλλον.

. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση της
ας φόρτισης.
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Διαβαθμίσεις κινδύνων
� ΚΙΝΔΥΝΟΣ
● Υπόδειξη άμεσου κινδύνου, ο οποίος οδηγεί σε σοβαρούς τραυματισμού
� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
● Υπόδειξη πιθανώς επικίνδυνης κατάστασης, η οποία μπορεί να οδηγήσε
� ΠΡΟΣΟΧΗ
● Υπόδειξη πιθανώς επικίνδυνης κατάστασης, η οποία μπορεί να οδηγήσε
ΠΡΟΣΟΧΗ
● Υπόδειξη πιθανώς επικίνδυνης κατάστασης, η οποία μπορεί να οδηγήσε

Υποδείξεις ασφαλείας
● Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε την μπαταρία για ζημιές. Μην χρησιμο
● Πριν από κάθε εργασία συντήρησης και επισκευής αφαιρείτε την μπατ
● Μην ασκείτε μηχανικές καταπονήσεις στην μπαταρία.
● Μην αφήσετε τη συστοιχία μπαταριών να πέσει.
● Μην βυθίζετε τη συστοιχία μπαταριών σε νερό και μην την κρατάτε κάτ
● Μην χρησιμοποιείτε, φορτίζετε ή αποθηκεύετε την μπαταρία, όταν είνα
● Εάν η τη συστοιχία μπαταριών βραχεί, στεγνώστε την αμέσως. Βεβαιω

επαφές.
● Μην αποθηκεύετε και μην φορτίζετε τη συστοιχία μπαταριών σε υγρό ή
● Φορτίζετε την μπαταρία μόνο με τον ενδεδειγμένο φορτιστή.
● Μην φορτίζετε τη συστοιχία μπαταριών σε περιβάλλον χωρίς επίβλεψη

συστοιχίας μπαταριών και του φορτιστή κατά τη διάρκεια της διαδικασί
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ρτιση, αποσυνδέστε τον φορτιστή από
έσως τη συστοιχία μπαταριών και τον 
ά και απόρριψη.
 σε εκρηκτικό περιβάλλον ή κοντά σε

λύτες, καθαριστικά και κινούμενα μέρη

πό μεταλλικά μέρη και μην την

 από εξειδικευμένο προσωπικό.
κές μπαταρίες. Εάν έρθετε σε επαφή με
αφής με τα μάτια, συμβουλευτείτε 

σύμφωνα με τους ισχύοντες

φορά
ροϊόντα.
πό τον χρήστη χωρίς επιπλέον όρους 

παιτήσεις συσκευασίας και σήμανσης.

παταριών δεν πρέπει να μπορεί να 
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● Εάν παρατηρήσετε σφάλμα, ασυνήθιστη οσμή ή θερμότητα κατά τη φό
το δίκτυο και τη συστοιχία μπαταριών από τον φορτιστή. Απορρίψτε αμ
φορτιστή και ακολουθήστε τους ισχύοντες κανονισμούς για τη μεταφορ

● Μην χρησιμοποιείτε, φορτίζετε ή αποθηκεύετε τη συστοιχία μπαταριών
εύφλεκτα αντικείμενα.

● Μην πετάτε τη συστοιχία μπαταριών στη φωτιά.
● Προστατέψτε την μπαταρία από θερμότητα, αιχμηρές άκρες, λάδια, δια

της συσκευής.
● Κίνδυνος βραχυκυκλώματος. Προστατέψτε τις επαφές της μπαταρίας α

αποθηκεύσετε μαζί με μεταλλικά μέρη.
● Μην ανοίγετε την μπαταρία. Οι επιδιορθώσεις πρέπει να γίνονται μόνο
● Αποφεύγετε την επαφή με υγρά που έχουν διαρρεύσει από ελαττωματι

το υγρό, ξεπλύνετε αμέσως την περιοχή με νερό και, σε περίπτωση επ
επιπλέον έναν ιατρό.

● Απορρίψτε τη συστοιχία μπαταριών στο τέλος της διάρκειας ζωής της 
κανονισμούς.

Υποδείξεις ασφαλείας για τη μετα
Η μπαταρία ιόντων λιθίου συμφωνεί με τις απαιτήσεις για τα επικίνδυνα π
Η λειτουργική και άφθαρτη συστοιχία μπαταριών μπορεί να μεταφέρεται α
στον δημόσιο χώρο μεταφορών.
Κατά την αποστολή από τρίτους (εταιρίες μεταφορών), τηρείτε τις ειδικές α
Η συστοιχία μπαταριών να αποστέλνεται μόνο με ανέπαφο περίβλημα.
Καλύψτε τις εκτιθέμενες επαφές.
Συσκευάζετε τη συστοιχία μπαταριών γερά και με ασφάλεια. Η συστοιχία μ
κινείται μέσα στη συσκευασία.



ι πρέπει να απορρίπτεται επί τόπου

υργικές μπαταρίες.
 από τον κατασκευαστή.
προκύπτουν από τη μη επιτρεπόμενη 

πό το σύστημα KÄRCHER 18 V / 36 V 

που τάσης (18 V ή 36 V)! Μην 
κό τύπο τάσης.
ιχίας μπαταριών και της συσκευής 

 και στην πινακίδα τύπου.

ντος
σίες στα οικιακά απορρίμματα, αλλά σε 
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� ΚΙΝΔΥΝΟΣ
● Δεν πρέπει να αποστέλλεται ελαττωματική ή μη λειτουργική μπαταρία κα
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς.

Τηρείτε τους εθνικούς κανόνες.

Προβλεπόμενη χρήση
� ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος έκρηξης!
Τραυματισμοί και ζημιές από έκρηξη μπαταρίας.
Φορτίστε, χρησιμοποιήστε και αποθηκεύστε μόνο άθικτες και πλήρως λειτο
Απαγορεύονται οι τροποποιήσεις και οι αλλαγές που δεν είναι εγκεκριμένες
Οποιαδήποτε άλλη χρήση δεν επιτρέπεται. Την ευθύνη για κινδύνους που 
χρήση την φέρει ο χρήστης.
Φορτίστε και χρησιμοποιήστε τη συστοιχία μπαταριών μόνο με συσκευές α
Battery Power / Battery Power+.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Οι μπαταρίες μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο με συσκευές του ίδιου τύ
χρησιμοποιείτε ή φορτίζετε συστοιχία μπαταριών με συσκευές με διαφορετι
Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι ο τύπος τάσης (18 V /36 V) της συστο
ταιριάζουν.
Οι πληροφορίες τάσης βρίσκονται στη συσκευή, στη συστοιχία μπαταρίας

Προστασία του περιβάλλο
Τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυκλώσιμα. Μην πετάτε τις συσκευα
ειδικούς κάδους ανακύκλωσης.
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 πρέπει να διατίθενται για ανακύκλωση. 
 επιτρέπεται να καταλήξουν στο 
αι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες στους 

αταριών ιόντων λιθίου. Ανακυκλώνετε 
υς ισχύοντες κανονισμούς.

νση: www.kaercher.de/REACH

ια εταιρεία διανομής μας. Τυχόν βλάβες 
θεσμίας εγγύησης, εφόσον οφείλονται 
τον προμηθευτή σας ή το πλησιέστερο 

ευή

τιστές.
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Οι παλιές συσκευές περιέχουν πολύτιμα ανακυκλώσιμα υλικά, τα οποία θα
Οι απλές και επαναφορτιζόμενες μπαταρίες περιέχουν υλικά, τα οποία δεν
περιβάλλον. Για τον λόγο αυτόν, πετάτε τις άχρηστες συσκευές, τις απλές κ
ειδικούς κάδους ανακύκλωσης.
Λαμβάνετε υπόψη τις νομικές συστάσεις σχετικά με τη μεταχείριση των μπ
τις μεταχειρισμένες και χαλασμένες συστοιχίες μπαταριών σύμφωνα με το
Υποδείξεις σχετικά με συστατικά (REACH)
Ενημερωμένες πληροφορίες σχετικά με τα συστατικά θα βρείτε στη διεύθυ

Εγγύηση
Σε κάθε χώρα ισχύουν οι όροι εγγύησης οι οποίοι εκδίδονται από την αρμόδ
στη συσκευή σας επιδιορθώνονται από εμάς χωρίς χρέωση εντός της προ
σε σφάλμα υλικού ή κατασκευής. Σε περίπτωση εγγύησης απευθυνθείτε σ
εξουσιοδοτημένο συνεργείο, προσκομίζοντας το παραστατικό της αγοράς.
Μπορείτε να τα βρείτε στη διεύθυνση www.kaercher.com

Σύμβολα επάνω στη συσκ
Σχήματα στη σελίδα διαγραμμάτων

Σχήμα 1 Μη βυθίζετε την μπαταρία σε νερό.
Σχήμα 2 Μην πετάτε τη συστοιχία μπαταριών στη φωτιά.
Σχήμα 3 Φορτίζετε τη συστοιχία μπαταριών μόνο σε εγκεκριμένους φορ
Σχήμα 4 Μην φορτίζετε χαλασμένες συστοιχίες μπαταριών.



τω:

Σχήματα στη 
σελίδα 
διαγραμμάτων

ρήσης. Εικόνα Α

ρίπτωση χρήσης. Εικόνα Β

 φόρτιση. Εικόνα C
Εικόνα D
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Χειρισμός
Οθόνη

Η μπαταρία διαθέτει οθόνη. Στην οθόνη μπορείτε να διαβάσετε τα παρακά
● Κατάσταση φόρτισης
● Υπολειπόμενος χρόνος λειτουργίας
● Υπολειπόμενος χρόνος φόρτισης
● Μηνύματα σφάλματος
Υπόδειξη
Η προσαρμογή της διάρκειας ζωής επιτυγχάνεται με την αλλαγή ισχύος!

Ένδειξη Σημασία

Αποθήκευση 
μπαταρίας

Η κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας σε περίπτωση μη χ

Χρήση 
μπαταρίας

Ο υπολειπόμενος χρόνος λειτουργίας της μπαταρίας σε πε

Φόρτιση 
συστοιχίας 
μπαταριών

Ο υπολειπόμενος χρόνος φόρτισης της μπαταρίας κατά τη
Η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη.
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ήρως πριν από την πρώτη χρήση.

φόρτισης και εκφόρτισης.
ε για πολύ καιρό.
ναι εφικτή. Στην οθόνη της μπαταρίας 

ς στο κεφάλαιο "Βοήθεια σε περίπτωση 

η θερμοκρασία για λόγους ασφαλείας.

ου εύρους 
ατα.

Εικόνα Ε

 λόγους ασφαλείας. 
α ανακύκλωση.

 η συστοιχία 

ρξη της διαδικασίας 
ορτιστεί περαιτέρω. 

Εικόνα F

Σχήματα στη 
σελίδα 
διαγραμμάτων
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Φόρτιση
Υπόδειξη
Οι νέες μπαταρίες είναι μόνο προφορτισμένες και πρέπει να φορτιστούν πλ
Η ένδειξη ενεργοποιείται κατά την πρώτη φόρτιση.
Οι νέες μπαταρίες αποκτούν τη μέγιστη χωρητικότητα μετά από 5 κύκλους 
Πριν από τη χρήση, επαναφορτίστε τις μπαταρίες που δεν χρησιμοποιήσατ
Πέρα από τις επιτρεπόμενες θερμοκρασίες η φόρτιση της μπαταρίας δεν εί
εμφανίζεται τότε το σύμβολο θερμοκρασίας.
Εάν κατά τη φόρτιση δεν εμφανιστεί τίποτα στην οθόνη, προσέξτε τις οδηγίε
βλάβης".
Υπόδειξη
Το ρεύμα φόρτισης και ο απαιτούμενος χρόνος φόρτισης εξαρτώνται από τ

Ένδειξη 
σφάλματος 
(βλ. επίσης 
κεφάλαιο 
"Αντιμετώπιση 
βλαβών")

Η θερμοκρασία της μπαταρίας είναι εκτός του επιτρεπόμεν
θερμοκρασίας ή η μπαταρία είναι κλειδωμένη κατά διαστήμ
Η μπαταρία είναι ελαττωματική και μονίμως κλειδωμένη για
Μη χρησιμοποιείτε την μπαταρία και δώστε την αμέσως γι
ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς!
Το σύμβολο εξαφανίζεται με την πάροδο του χρόνου, αλλά
μπαταριών εξακολουθεί να είναι ελαττωματική! 
Εάν δεν εμφανίζεται τίποτα στην οθόνη 2 λεπτά μετά την ένα
φόρτισης, η μπαταρία είναι ελαττωματική και δεν πρέπει να φ

Ένδειξη Σημασία



δύσει.
 προστατεύονται από ψεκαζόμενο νερό. 
 συστοιχία μπαταριών, βεβαιωθείτε ότι 
ών και της συσκευής. Εάν υπάρχει νερό 
τοιχία μπαταριών με τις επαφές 
 Μην χρησιμοποιείτε πηγές θερμότητας 

νη.

ή ατμοσφαιρική υγρασία και κάτω από 

α κατάσταση φόρτισης.

ία αποθήκευσης είναι ενεργοποιημένη 
ών δεν έχει χρησιμοποιηθεί για 
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Λειτουργία
� ΠΡΟΣΟΧΗ
Εσφαλμένη εισαγωγή συστοιχίας μπαταριών
Κίνδυνος τραυματισμού και πρόκλησης ζημιών από υγρασία που έχει διεισ
Όταν χρησιμοποιούνται στη συσκευή, οι επαφές της συστοιχίας μπαταριών
Φροντίστε ώστε η συστοιχία μπαταριών να ασφαλίσει. Όταν αφαιρέσετε τη
δεν έρχεται σε επαφή νερό με τις ηλεκτρικές επαφές της συστοιχίας μπαταρι
εκεί, στεγνώστε το αμέσως (με σκούπισμα/έγχυση) και τοποθετήστε τη συσ
στραμμένες προς τα κάτω, έτσι ώστε το νερό να μπορεί να αποστραγγιστεί.
για στέγνωμα!
Υπόδειξη
Κατά τη χρήση, ο υπολειπόμενος χρόνος λειτουργίας εμφανίζεται στην οθό
1. Βάλτε την μπαταρία στην υποδοχή της συσκευής.
2. Μετά την εργασία αφαιρέστε τη μπαταρία από τη συσκευή.
Μετά τη χρήση φορτίστε μια μερικώς εκφορτισμένη μπαταρία.

Αποθήκευση
ΠΡΟΣΟΧΗ
Υγρασία και θερμότητα
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς
Αποθηκεύετε τις μπαταρίες μόνο σε ξηρούς εσωτερικούς χώρους με χαμηλ
20°C. 
Στη διάρκεια της αποθήκευσης η οθόνη της μπαταρίας δείχνει την τρέχουσ
Υπόδειξη
Η συστοιχία μπαταριών έχει αυτόματη λειτουργία αποθήκευσης. Η λειτουργ
και αποφορτίζει τη συστοιχία μπαταριών στο 70% εάν η συστοιχία μπαταρι
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παταρίας από γρήγορη γήρανση και 

βης
ντιμετωπίσετε μόνοι σας με τη βοήθεια 
 που δεν αναφέρεται εδώ παρακαλούμε 

ι σβηστή

 τον υπολειπόμενο χρόνο φόρτισης.
ον χρόνο αναμονής, η συστοιχία 
Ελληνικά

περισσότερες από 21 ημέρες. Η λειτουργία αυτή προστατεύει τα στοιχεία μ
αυξάνει τη διάρκεια ζωής της συστοιχίας μπαταριών.

Βοήθεια σε περίπτωση βλά
Οι βλάβες οφείλονται συχνά σε ασήμαντες αιτίες, τις οποίες μπορείτε να α
του ακολούθου πίνακα. Σε περίπτωση αμφιβολίας ή σε περίπτωση βλάβης
να απευθύνεστε στο εξουσιοδοτημένο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

Γενικό σφάλμα
Η οθόνη δείχνει ένα σπασμένο σύμβολο μπαταρίας
Η μπαταρία είναι χαλασμένη και κλειδωμένη για λόγους ασφαλείας.
1. Μην χρησιμοποιείτε, φορτίζετε και μην αποθηκεύετε την μπαταρία.
2. Απορρίψτε αμέσως τη συστοιχία μπαταριών με ορθό τρόπο.

Σφάλμα κατά τη φόρτιση
Η μπαταρία δεν φορτίζεται, η λυχνία ελέγχου στον ταχυφορτιστή είνα
Ο ταχυφορτιστής είναι χαλασμένος.
1. Αντικαταστήστε τον ταχυφορτιστή.
Η συστοιχία μπαταριών δεν φορτίζεται, η οθόνη είναι αναμμένη
Ο φορτιστής είναι χαλασμένος.
1. Αντικαταστήστε το φορτιστή.
Η συστοιχία μπαταριών δεν φορτίζεται, η οθόνη είναι σβηστή
Η συστοιχία μπαταριών είναι πλήρως αποφορτισμένη ή χαλασμένη.
1. Περιμένετε, μήπως η οθόνη δείξει μετά από 2 λεπτά χρόνου αναμονής

Εάν στην οθόνη εμφανίζεται ο υπολειπόμενος χρόνος φόρτισης μετά τ
μπαταριών μπορεί να χρησιμοποιηθεί κανονικά.
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2. Εάν η οθόνη δεν εμφανίζεται, η συστοιχία μπαταριών είναι ελαττωματι
χρησιμοποιείται. Αποσυνδέστε αμέσως τη συστοιχία μπαταριών από το
με τους κανονισμούς.

Η μπαταρία δεν φορτίζεται, η οθόνη δείχνει το σύμβολο θερμοκρασία
Η θερμοκρασία μπαταρίας είναι πολύ χαμηλή / υψηλή.
1. Μεταφέρετε τη μπαταρία σε περιβάλλον με μέτριες συνθήκες θερμοκρ

θερμοκρασία της να βρεθεί στο κανονικό εύρος, βλ. κεφάλαιο "Τεχνικά
Η φόρτιση ξεκινά αυτόματα.

Σφάλμα στη λειτουργία
Η οθόνη δείχνει το σύμβολο θερμοκρασίας
Η θερμοκρασία μπαταρίας είναι πολύ χαμηλή / υψηλή.
1. Αφαιρέστε την μπαταρία και περιμένετε να κρυώσει μέχρι που να σβήσ
Η τρέχουσα κατανάλωση είναι πολύ υψηλή
Το κύκλωμα ασφαλείας της μπαταρίας απέτρεψε την υπερβολική κατανάλ
1. Για ξεκλείδωμα, αφαιρέστε την μπαταρία από τη συσκευή έως ότου εξα

τοποθετήστε την ξανά.
Εάν το σύμβολο θερμοκρασίας δεν σβήσει μετά από 30 δευτερόλεπτα:
1. Για να ξεκλειδώσετε την μπαταρία συνδέστε την στο φορτιστή.
Η οθόνη δείχνει υπολειπόμενο χρόνο λειτουργίας 0, η συσκευή απεν
Η συστοιχία μπαταριών είναι αποφορτισμένη.
1. Φορτίστε τη συστοιχία μπαταριών.
Ο υπολειπόμενος χρόνος δεν εμφανίζεται σωστά.
Κατά την εκφόρτιση με χαμηλά ρεύματα, π.χ. όταν χρησιμοποιείτε την μπα
υπολειπόμενος χρόνος ενδέχεται να μην εμφανίζεται με ακρίβεια.
1. Για να προσδιορίσετε τη χωρητικότητα της μπαταρίας, διακόψτε για λίγ

χρησιμοποιήστε την εμφανιζόμενη χωρητικότητα σε % ως τιμή για τον 
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Η οθόνη εξακολουθεί να δείχνει εναπομένουσα χωρητικότητα έως κα
απενεργοποιείται ξανά αμέσως μετά την εκκίνηση.
Σε χαμηλές θερμοκρασίες ή/και όταν η συσκευή χρησιμοποιείται με υψηλέ
λειτουργία προστασίας από βαθιά εκφόρτιση της μπαταρίας.
1. Πριν από τη χρήση φορτίστε πλήρως την μπαταρία.

Σφάλμα κατά την αποθήκευσ
Η οθόνη δεν δείχνει υπολειπόμενη χωρητικότητα
Η συστοιχία μπαταριών είναι αποφορτισμένη.
1. Φορτίστε τη συστοιχία μπαταριών.
Η οθόνη δείχνει υπολειπόμενη χωρητικότητα 70%, αν και η μπαταρία
Η μπαταρία βρίσκεται στην αυτόματη λειτουργία αποθήκευσης. Η λειτουργ
μπαταρία δεν χρησιμοποιηθεί για περισσότερο από 21 ημέρες. Η λειτουργ
μπαταρίας από γρήγορη γήρανση και αυξάνει τη διάρκεια ζωής.
1. Πριν από την επόμενη χρήση φορτίστε πλήρως την μπαταρία.
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών.

18/25 18/
Ηλεκτρική σύνδεση
Ονομαστική τάση συστοιχίας 
μπαταριών

V 18 18

Πλατφόρμα μπαταριών Batt
Συμβατό με πλατφόρμα μπαταρίας Batte
Τύπος συστοιχίας μπαταριών Li-ION Li-I
Ονομαστική χωρητικότητα (κατά 
IEC/EN 61960)

Ah 2,5 5,0

Ονομαστική ενέργεια Wh 45 90
Μέγιστο ρεύμα φόρτισης A 3,5 7,5
Διαστάσεις και βάρη
Βάρος kg 0,5 0,8
Θερμοκρασία λειτουργίας °C 0 - 40 0 -
Θερμοκρασία φόρτισης °C 4 - 40 4 - 
Θερμοκρασία αποθήκευσης °C -20 - 60 -20
Μήκος x πλάτος x ύψος mm      133 x 88 x 50 133 x
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 paketinin kullanılacağı veya şarj edile-
llanım kılavuzunu okuyun.
anıcılarına iletmek üzere saklayın.

 yönelik uyarı.

i bir duruma yönelik uyarı.

yarı.

ı.

akü paketlerini kullanmayın.
rın.
Türkçe

Genel uyarılar

Akü paketini ilk kez kullanmadan önce, bu orijinal işletim kılavuzunu ve akü
ceği KÄRCHER Battery Power / Battery Power+ cihazının / şarj aletinin ku
Tüm kılavuzları da daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazın sonraki kull

Tehlike kademeleri
� TEHLIKE
● Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme neden olan direkt bir tehlikeye
� UYARI
● Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme neden olabilecek olası tehlikel
� TEDBIR
● Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma yönelik u
DIKKAT
● Maddi hasarlara neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma yönelik uyar

Güvenlik bilgileri
● Akü paketini her işletimden önce hasarlara ilişkin kontrol edin. Hasarlı 
● Tüm bakım ve servis çalışmalarından önce akü paketini cihazdan çıka
● Akü paketini mekanik yüklenmeye maruz bırakmayın.
● Akü paketini düşürmeyin.
● Akü paketini suya batırmayın ve su huzmesi altında tutmayın.



epolamayın.
masına dikkat edin.
yin.

n ve şarj aletinin durumunu düzenli ola-

z, şarj aletini elektrik şebekesinden ve 
sfiye edin ve taşıma ve tasfiye ile ilgili 

anmayın, şarj etmeyin veya depolama-

, temizleme maddelerinden ve hareketli 

 koruyun ve metal parçalarla birlikte mu-

dan yapılmalıdır.
urumunda ilgili bölgeyi su ile yıkayın ve 

ak tasfiye edin.

eri

ha fazla kısıtlama olmaksızın taşınabilir.
in özel taleplere uyun.
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● Akü paketini ıslak veya kirli durumda kullanmayın, şarj etmeyin ya da d
● Akü paketi ıslanırsa hemen kurulayın. Temas noktalarında nem kalma
● Akü paketini nemli veya ıslak bir ortamda depolamayın veya şarj etme
● Akü paketini sadece onaylı şarj aletleri ile kullanın.
● Akü paketini gözetimsiz bırakmayın. Şarj işlemi sırasında akü paketini

rak kontrol edin.
● Şarj sırasında bir hata, sıra dışı koku veya ısı oluşumu tespit ederseni

akü paketini şarj aletinden ayırın. Akü paketini ve şarj aletini hemen ta
geçerli yönetmeliklere uyun.

● Akü paketini patlayıcı bir ortamda veya yanıcı cisimlerin yakınında kull
yın.

● Akü paketlerini ateşe atmayın.
● Akü paketini ısıdan, keskin kenarlardan, yağdan, çözücü maddelerden

cihaz parçalarından uzak tutun.
● Kısa devre tehlikesi. Akü paketinin temas noktalarını metal parçalardan

hafaza etmeyin.
● Akü paketini açmayın. Onarım işlemleri sadece yetkili personel tarafın
● Arızalı akülerden çıkan sıvıyla teması önleyin. Sıvıya temas edilmesi d

göze temas etmesi durumunda doktorunuza başvurun.
● Kullanım ömrü sonunda akü paketini geçerli yönetmeliklere uygun olar

Taşımaya ilişkin güvenlik bilgil
Lityum iyon akü tehlikeli mallar kanununun taleplerine tabidir.
Hasarsız ve işlevsel akü paketi kullanıcı tarafından kamu trafik alanında da
Üçüncü taraflarca (nakliye şirketleri) gönderimde, ambalaj ve etiketleme iç
Akü paketini sadece gövde hasarsız durumda ise kullanın.
Açık kontakları yapıştırarak kapatın.
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inde hareket etmemelidir.

ine uygun bir şekilde geçerli yönetme-

layın.
mıştır.
 tehditlerden kullanıcı sorumludur.

inden cihazlarla şarj edin ve kullanın.

llanılabilir! Farklı gerilim tipine sahip ci-

uluğunu kontrol edin.
Türkçe

Akü paketini sıkıca ve güvenli bir şekilde paketleyin. Akü paketi ambalaj iç
� TEHLIKE
● Arızalı veya çalışmayan bir akü paketi gönderilmemeli ve yerinde tekniğ

likler uyarınca tasfiye edilmelidir.
Yerel yönetmelikleri dikkate alın.

Amaca uygun kullanım
� TEDBIR
Patlama tehlikesi!
Patlayan akü paketi nedeniyle yaralanmalar ve zararlar.
Sadece hasarsız ve tam işlevsel akü paketlerini şarj edin, kullanın ve depo
Modifikasyonlar ve üretici tarafından izin verilmeyen değişiklikler yasaklan
Diğer her türlü kullanım yasaktır. İzin verilmeyen kullanımdan kaynaklanan
Akü paketlerini sadece KÄRCHER 18 V / 36 V pil gücü / pil gücü + sistem
DIKKAT
Akü paketleri sadece aynı gerilim türündeki (18 V veya 36 V) cihazlarla ku
hazlarla akü paketlerini kullanmayın veya şarj etmeyin.
Kullanmadan önce, pil paketi ve cihazın gerilim tipinin (18 V / 36 V) uyuml
Gerilim bilgisi cihazda, akü paketinde ve tip levhalarında bulunabilir.



öpe atmayın ve geri dönüşüme gönde-

irilmesi gereken değerli malzemeler içe-
 Lütfen eski cihazları, pilleri ve akü pa-

ullanılmış ve arızalı akü paketlerini ge-

H

ı geçerlidir. Garanti geçerliliği içerisinde 
aklanıyorlarsa ücretsiz olarak gideriyo-
hizmet noktasına başvurun.
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Çevre koruma
Paketleme malzemeleri geri dönüştürülebilir. Lütfen ambalajı evsel ç
rin.
Kullanılmış cihazlar, geri dönüştürülebilir özellikte olan ve değerlend

rir. Piller ve akü paketleri, çevreye bırakılmaması gereken maddeler içerir.
ketlerini uygun toplama sistemlerine götürün.
Yasa koyucunun lityum akülerin kullanımıyla ilgili önerilerini dikkate alın. K
çerli düzenlemelere göre tasfiye edin.
İçerik maddelerine yönelik uyarılar (REACH)
İçerik maddelerine yönelik güncel bilgiler için bkz.: www.kaercher.de/REAC

Garanti
Her ülkede yetkili dağıtım kuruluşumuz tarafından verilmiş garanti koşullar
cihazınızda oluşabilecek arızaları, üretim veya malzeme hatasından kayn
ruz. Garanti durumunda satış fişi ile satıcınıza veya size en yakın müşteri 
Bunları www.kaercher.com adresinde bulabilirsiniz

Cihazdaki simgeler
Resimler için grafik sayfasına bakın

Resim 1 Akü paketini suya batırmayın.
Resim 2 Akü paketini ateşe atmayın.
Resim 3 Akü paketini sadece onaylı şarj aletleri ile şarj edin.
Resim 4 Hasarlı akü paketlerini şarj etmeyin.
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Resimler 
için grafik 
sayfasına 
bakın
Resim A

Resim B

Resim C
Resim D
Türkçe

Kullanım
Ekran

Akü paketi bir ekran ile donatılmıştır. Ekranda aşağıdakiler görülebilir:
● Şarj durumu
● Kalan süre
● Kalan şarj süresi
● Hata bildirimleri
Not
Çalışma süresinin uygunluğu güç şalteri ile sağlanır!

Gösterge Anlamı

Akü paketinin 
depolanması

Akü paketinin kullanılmadığı zaman şarj durumu.

Akü paketinin 
kullanımı

Akü paketinin kullanıldığı zaman kalan çalışma süresi.

Akü paketinin 
şarj edilmesi

Akü paketinin şarj edilirken kalan şarj süresi.
Akü paketi tamamen şarj edilmiştir.



tamamen şarj edilmelidir.

iteye ulaşır.

ir durumda akü paketinin ekranında sı-

 yardım" bölümünde verilen bilgileri dik-

rden dolayı sıcaklığa bağlıdır.

adır ya da akü paketi ge- Resim E

nmiştir. Akü paketini kul-

y gösterilmiyorsa, akü arı-

Resim F

Resimler 
için grafik 
sayfasına 
bakın
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Şarj işlemi
Not
Yeni akü paketleri önceden kısmen şarj edilmiştir ve ilk kullanımdan önce 
Ekran, ilk şarj işlemi sırasında etkinleşir.
Yeni akü paketleri yaklaşık 5 şarj ve deşarj döngüsünden sonra tam kapas
Uzun süre kullanılmayan akü paketlerini kullanımdan önce şarj edin.
Akü paketi, izin verilen sıcaklık değerlerinin dışında şarj edilemez. Böyle b
caklık sembolü görüntülenir.
Şarj işlemi sırasında ekranda hiçbir şey görünmüyorsa, "Arıza durumunda
kate alın.
Not
Şarj akımı ve buna bağlı olarak gerekli şarj süresi, güvenlikle ilgili nedenle

Hata mesajı 
(ayrıca bkz. 
"Arıza duru-
munda yar-
dım" bölümü)

Akü paketinin sıcaklığı izin verilen sıcaklık aralığının dışınd
çici olarak kilitlidir.
Akü paketi arızalı ve güvenlik nedeniyle daimi olarak kilitle
lanmayın ve hemen talimat uyarınca tasfiye edin.
DIKKAT
Zarar görme tehlikesi!
Simge zamanla kaybolur ancak akü paketi hala bozuktur! 
Şarj işlemine başladıktan 2 dakika sonra ekranda hiçbir şe
zalıdır ve daha fazla şarj edilmemelidir. 

Gösterge Anlamı
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na karşı korunur. Akü paketinin yerine 
aketinin ve cihazın elektrik kontaklarına 
llayarak) ve akü paketini su boşalacak 

gi bir ısı kaynağı kullanmayın!.

ltında depolayın. 
lenir.

un süre kullanılmamışsa, depolama mo-
lerini hızlı eskimeye karşı korur ve akü 
Türkçe

İşletim
� TEDBIR
Yanlış yerleştirilmiş akü paketi
İçeri giren nem oranı nedeniyle yaralanma ve zarar görme tehlikesi.
Cihazda kullanıldığında, akü paketlerinin temas noktaları püskürtme suyu
doğru bir şekilde oturmasına dikkat edin. Akü paketini çıkardığınızda, akü p
su girmemesine dikkat edin. Orada su varsa, hemen kurulayın (silerek / sa
şekilde kontakları aşağı bakacak şekilde yerleştirin. Kurutmak için herhan
Not
Kullanım sırasında ekran kalan çalışma süresini gösterir.
1. Akü paketini cihazın girişine itin.
2. İşlem bittikten sonra akü paketini cihazdan çıkarın.
Kullandıktan sonra kısmen boşaltılmış akü paketini şarj edin.

Depolama
DIKKAT
Nem oranı ve ısı
Zarar görme tehlikesi
Akü paketini sadece hava neminin düşük olduğu iç mekanlarda ve 20°C a
Depolama süresince akü paketinin ekranında güncel şarj durumu görüntü
Not
Akü paketinin otomatik bir depolama modu vardır.Akü paketi 21 günden uz
du etkinleştirilir ve akü paketini %70'e kadar deşarj eder. Bu işlev akü hücre
paketinin ömrünü uzatır.



z giderebileceğiniz kadar basittir. Karar-
eri hizmetlerine başvurun.

rene kadar bekleyin.
 takımı, normal şekilde kullanılabilir.
 paketini şarj aletinden derhal ayırın ve 

ti sıcaklığı normal aralığa gelene kadar 
138 Türkçe

Arızalarda yardım
Arızaların sebepleri çoğu zaman aşağıdaki genel bakış yardımıyla kendini
sızlık durumunda veya burada adı geçmeyen arızalarda lütfen yetkili müşt

Genel hata
Ekran kırık batarya sembolünü gösterir.
Akü paketi arızalı ve güvenlik nedeniyle bloke edilmiştir.
1. Akü paketini kullanmayın, şarj etmeyin veya depolamayın.
2. Akü paketini hemen talimat uyarınca tasfiye edin.

Şarj işlemi sırasında hata
Akü paketi şarj olmuyor, hızlı şarj cihazındaki kontrol lambası kapalı
Hızlı şarj cihazı arızalı.
1. Hızlı şarj cihazını değiştirin.
Akü paketi şarj olmuyor, ekran açık
Şarj cihazı arızalı.
1. Şarj cihazını değiştirin.
Akü paketi şarj olmuyor, ekran kapalı
Akü paketi tamamen boş veya arızalı.
1. Ekranın, 2 dakika sonra kalan şarj süresini gösterip göstermediğini gö

Bekleme süresinden sonra ekranda kalan şarj süresi gösteriliyorsa akü
2. Ekran kapalı kalırsa akü takımı, bozuktur ve artık kullanılmamalıdır. Akü

düzenlemelere göre imha edin.
Akü paketi şarj olmuyor, ekran sıcaklık sembolünü gösteriyor
Akü paketi sıcaklığı çok düşük/yüksek.
1. Akü paketini gerekli sıcaklık koşullarındaki bir ortama getirin ve akü pake

bekleyin, bkz. "Teknik veriler" bölümü.
Şarj işlemi otomatik olarak başlar.
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etini soğumaya bırakın.

dan çıkarıp tekrar yerleştirin.

ığında, kalan şarj süresi tam doğru gös-

sin ve kalan şarj süresi için % olarak

ağmen cihaz çalıştırıldıktan hemen 

ığında akünün derin deşarjına karşı ko-
Türkçe

İşletim sırasında hata
Ekran sıcaklık sembolünü gösterir
Akü paketi sıcaklığı çok düşük/yüksek.
1. Akü paketini çıkarın, bekleyin, sıcaklık sembolü sönene kadar akü pak
Akım tüketimi çok yüksek
Akü paketinin emniyet devresi aşırı akım tüketimini önledi.
1. Kilidi açmak için, sıcaklık sembolü kaybolana kadar akü paketini cihaz
Sıcaklık sembolü 30 saniye sonra sönmezse:
1. Akü paketinin blokajını kaldırmak için şarj aletine bağlayın.
Ekran kalan süreyi 0 olarak gösteriyor, cihaz kapalı
Akü paketi tamamen deşarj haldedir.
1. Akü paketi şarj edilir.
Kalan şarj süresi doğru şekilde gösterilmiyor.
Küçük akımlarla deşarj yaparken, örneğin akü güç bankası olarak kullanıld
terilmeyebilir.
1. Akü kapasitesini belirlemek için elektrik akımı alımını kısa süreliğine ke

görüntülenen akü kapasitesini kullanın.
Ekranda daha %20'ye kadar kalan kapasite gösteriliyor, ancak buna r
sonra kapanıyor.
Düşük sıcaklıklarda ve/veya yüksek güç gereksinimi olan cihazlar kullanıld
ruma fonksiyonu devreye girer.
1. Akü paketini tekrar kullanmadan önce tamamen şarj edin.

Depolama sırasında hata
Ekran kalan kapasiteyi göstermiyor
Akü paketi tamamen deşarj haldedir.
1. Akü paketi şarj edilir.



siteyi %70 olarak gösteriyor.
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rünü uzatır.

0 36/25 36/50

36 36
ery Power
ry Power +
N Li-ION Li-ION

2,5 5,0

90 180
3,5 7,5

0,9 1,5
40 0 - 40 0 - 40
40 4 - 40 4 - 40
 - 60 -20 - 60 -20 - 60

88 x 72  133  x 88 x 72  133 x 88 x 117,5
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Akü paketi tamamen şarj edilmiş olmasına rağmen ekran, kalan kapa
Akü paketi otomatik depolama modundadır. Depolama modu, akü paketi 2
da etkinleşir. Bu özellik akü hücrelerini hızlı yaşlanmaya karşı korur ve öm
1. Akü paketini tekrar kullanmadan önce tamamen şarj edin.

Teknik bilgiler

Teknik değişiklik hakkı saklıdır.

18/25 18/5
Elektrik bağlantısı
Akü paketinin nominal voltajı V 18 18
Akü platformu Batt
Akü platformu ile uyumlu Batte
Akü paketi tipi Li-ION Li-IO
Nominal kapasite (IEC/EN 61960'a 
göre)

Ah 2,5 5,0

Nominal enerji Wh 45 90
Maksimum şarj akımı A 3,5 7,5
Boyutlar ve ağırlıklar
Ağırlık kg 0,5 0,8
Çalışma sıcaklığı °C 0 - 40 0 -
Şarj sıcaklığı °C 4 - 40 4 - 
Depolama sıcaklığı °C -20 - 60 -20
Uzunluk x genişlik x yükseklik mm      133 x 88 x 50  133 x
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омиться с данным оригинальным 
йства/зарядного устройства 
аться или заряжаться 

ующего владельца.

оторая приводит к тяжелым

ции, которая может привести к

ивести к получению легких травм.

ции, которая может повлечь за 
Русский

Общие указания

Перед первым использованием аккумуляторного блока следует ознак
руководством по эксплуатации и руководством по эксплуатации устро
KÄRCHER Battery Power/Battery Power+, в котором должен использов
аккумуляторный блок.
Сохранять все брошюры для дальнейшего пользования или для след

Степень опасности
� ОПАСНОСТЬ
● Указание относительно непосредственно грозящей опасности, к
травмам или к смерти.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
● Указание относительно возможной потенциально опасной ситуа
тяжелым травмам или к смерти.

� ОСТОРОЖНО
● Указание на потенциально опасную ситуацию, которая может пр
ВНИМАНИЕ
● Указание относительно возможной потенциально опасной ситуа
собой материальный ущерб.



сности
отсутствие повреждений. Не

влечь аккумуляторный блок из 

руей воды.
во влажном или загрязненном

рный блок. Следить за тем, чтобы на

ной среде.
рядных устройств.
ра. Во время зарядки регулярно 
ва.
ычный запах или выделяется тепло, 
от зарядного устройства. 
 устройство, соблюдая действующие

во взрывоопасной среде или вблизи

ев, масла, растворителей, чистящих
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Указания по технике безопа
● Перед каждой эксплуатацией проверять аккумуляторный блок на 

использовать поврежденные аккумуляторные блоки.
● Перед проведением любых работ по техобслуживанию и уходу из

устройства.
● Не подвергать аккумуляторный блок механическим нагрузкам.
● Не допускать падения аккумуляторного блока.
● Не погружать аккумуляторный блок в воду и не держать его под ст
● Не использовать, не заряжать и не хранить аккумуляторный блок 

состоянии.
● В случае попадания воды незамедлительно просушить аккумулято

контактах не осталось влаги.
● Не хранить и не заряжать аккумуляторный блок в сырой или влаж
● Заряжать аккумуляторный блок только с помощью допущенных за
● Во время зарядки не оставлять аккумуляторный блок без присмот

проверять состояние аккумуляторного блока и зарядного устройст
● Если во время зарядки возникает неисправность, появляется необ

отключить зарядное устройство от сети, а аккумуляторный блок – 
Незамедлительно утилизировать аккумуляторный блок и зарядное
предписания по транспортировке и утилизации. 

● Не использовать, не заряжать и не хранить аккумуляторный блок 
легковоспламеняющихся предметов.

● Не бросать аккумуляторный блок в огонь.
● Защищать аккумуляторный блок от высоких температур, острых кра

средств и подвижных деталей устройства.
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ого блока от металлических деталей
лями.
а только специалистам.
 жидкостью. В случае контакта сразу
 проконсультироваться с врачом.

бы в соответствии с действующими

анспортировки
ательства об опасных грузах.
нспортироваться пользователем по 

ать особые требования к упаковке и 

.

й блок не должен перемещаться в 

ьзя отправлять, его необходимо
писаниями.
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● Опасность короткого замыкания. Защищать контакты аккумуляторн
и не хранить аккумуляторный блок вместе с металлическими дета

● Не открывать аккумуляторный блок. Поручать выполнение ремонт
● Избегать контакта с вытекающей из поврежденных аккумуляторов

же смыть жидкость водой, а при попадании в глаза дополнительно
● Утилизировать аккумуляторный блок по окончании срока его служ

предписаниями.

Указания по технике безопасности для тр
На литий-ионный аккумулятор распространяются требования законод
Неповрежденный и работоспособный аккумуляторный блок может тра
дорогам общего пользования без дополнительных ограничений.
При перевозке третьими лицами (транспортными компаниями) соблюд
маркировке.
Отправлять аккумуляторный блок только с неповрежденным корпусом
Приклеить свободные контакты.
Упаковывать аккумуляторный блок плотно и надежно. Аккумуляторны
упаковке.
� ОПАСНОСТЬ
● Поврежденный или неработоспособный аккумуляторный блок нел
утилизировать на месте в соответствии с действующими пред

Соблюдать национальные нормы.
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а.
остью работоспособные 

е производителем изменения.
допустимым использованием, 

и системы KÄRCHER 18 В/36 В 
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ойствами другого рода напряжения.
кумуляторного блока и устройства 
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Использование по назначе
� ОСТОРОЖНО
Опасность взрыва!
Травмы и повреждения в результате взрыва аккумуляторного блок
Заряжать, использовать и хранить только неповрежденные и полн
аккумуляторные блоки.
Запрещено выполнять переоборудование и вносить неразрешенны
Любое другое использование недопустимо. За риски, связанные с не
ответственность несет пользователь.
Заряжать и использовать аккумуляторные блоки только с устройствам
Battery Power/Battery Power +.
ВНИМАНИЕ
Аккумуляторные блоки можно использовать только с устройствами
36 В)! Не использовать и не заряжать аккумуляторные блоки с устр
Перед использованием убедиться, что род напряжения (18 В/36 В) ак
совпадает.
Информация о напряжении указана на устройстве, на аккумуляторно

Защита окружающей сре
Упаковочные материалы поддаются вторичной переработке. Пр
вместе с бытовым мусором, а сдать на повторную переработку.
Отслужившие устройства содержат пригодные для вторичного и

которые подлежат вторичной переработке. Аккумуляторные батареи 
вещества, которые не должны попасть в окружающую среду. Просим 
устройств, аккумуляторных батарей и аккумуляторных блоков через п
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Соблюдать законодательные рекомендации при обращении с литий-и
Утилизировать использованные и неисправные аккумуляторные блок
предписаниями.
Указания по компонентам (REACH)
Для получения актуальной информации о компонентах см. www.kaerc

Гарантия
В каждой стране действуют соответствующие условия гарантии, устан
компанией. Возможные неисправности устройства в течение гарантий
если причина заключается в дефектах материалов или производстве
претензий в течение гарантийного срока просьба обращаться с чеком
продавшую изделие, или в ближайшую уполномоченную службу серв
Соответствующую информацию можно найти на сайте www.kaercher.c

Символы на устройств
Рисунки см. на страницах с рисунками

Изображение 
1

Не погружать аккумуляторный блок в воду.

Изображение 
2

Не бросать аккумуляторный блок в огонь.

Изображение 
3

Заряжать аккумуляторный блок только с помощью до

Изображение 
4

Не заряжать неисправные аккумуляторные блоки.



 следующую информацию:

Рисунки см. 
на страницах 
с рисунками

используется. Рисунок A

 использовании. Рисунок B

время зарядки. Рисунок C
Рисунок D
146 Русский

Управление
Дисплей

Аккумуляторный блок оснащен дисплеем. На дисплее можно считать
● состояние заряда;
● оставшееся время;
● оставшееся время зарядки;
● сообщения о неисправностях.
Примечание
Время работы регулируется путем переключения мощности!

Индикация Значение

Хранение 
аккумуляторн
ого блока

Состояние заряда аккумуляторного блока, когда он не 

Использован
ие 
аккумуляторн
ого блока

Оставшееся время работы аккумуляторного блока при

Зарядка 
аккумуляторн
ого блока

Оставшееся время зарядки аккумуляторного блока во 
Аккумуляторный блок полностью заряжен.
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осле 5 циклов зарядки и разрядки.
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Рисунок E
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лок и 
.

ок все еще 

на дисплее ничего не 
йшая зарядка 

Рисунок F

Рисунки см. 
на страницах 
с рисунками
Русский

Процесс зарядки
Примечание
Новые аккумуляторные блоки имеют только предварительный заря
перед первым использованием.
Дисплей активируется во время первого процесса зарядки.
Новые аккумуляторные блоки достигают полной емкости прибл. п
Аккумуляторные блоки, которые не применялись длительное время
подзарядить.

Индикация 
неисправност
ей (см. также 
главу 
«Помощь при 
неисправност
ях»)

Температура аккумуляторного блока выходит за преде
диапазона, или аккумуляторный блок временно заблок
Аккумуляторный блок неисправен и в целях безопасно
длительное время. Не использовать аккумуляторный б
незамедлительно утилизировать его должным образом
ВНИМАНИЕ
Опасность повреждения!
Символ со временем исчезает, но аккумуляторный бл
неисправен! 
Если через 2 минуты после начала процесса зарядки 
отображается, аккумулятор неисправен и его дальне
запрещается. 

Индикация Значение
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За пределами допустимого диапазона температур зарядка аккумул
дисплее аккумуляторного блока отображается символ температу
Если на дисплее во время зарядки ничего не отображается, следует
указаниями, которые приводятся в главе «Помощь при неисправнос
Примечание
Из соображений безопасности зарядный ток и необходимое время з

Эксплуатация
� ОСТОРОЖНО
Неправильно вставленный аккумуляторный блок
Опасность травмирования и повреждения вследствие попадания вл
При использовании в устройстве контакты аккумуляторного блока
следить, чтобы аккумуляторный блок был правильно зафиксирован
блока убедиться, что вода не попадает на электрические контакт
устройства. При наличии воды незамедлительно просушить (выте
аккумуляторный блок контактами вниз, чтобы вода могла стекать
для просушки!
Примечание
В процессе использования на дисплее отображается оставшееся в
1. Задвинуть аккумуляторный блок в отсек устройства.
2. После завершения работы извлечь аккумуляторный блок из устро
Зарядить после использования частично разряженный аккумуляторны
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м уровнем влажности и при 
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Хранение
ВНИМАНИЕ
Влажность и высокие температуры
Опасность повреждения
Хранить аккумуляторные блоки только в сухих помещениях с низки
температуре ниже 20 °C. 
Во время хранения на дисплее аккумуляторного блока отображается 
Примечание
Аккумуляторный блок имеет автоматический режим хранения. Реж
разряжает аккумуляторный блок до 70 %, если аккумуляторный блок
функция защищает аккумуляторные элементы от быстрого стар
аккумуляторного блока.

Помощь при неисправнос
Зачастую неисправности имеют простые причины, поэтому с помощь
устранить самостоятельно. В случае сомнения или возникновении не
следует обращаться в уполномоченную службу сервисного обслужив

Общая ошибка
На дисплее отображается символ сломанного аккумулятора
Аккумуляторный блок неисправен и заблокирован в целях безопаснос
1. Не использовать, не заряжать и не хранить аккумуляторный блок.
2. Незамедлительно утилизировать аккумуляторный блок должным о
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Ошибка во время зарядки
Аккумуляторный блок не заряжается, контрольная лампа на быс
выключена
Быстрозарядное устройство повреждено.
1. Заменить быстрозарядное устройство.
Аккумуляторный блок не заряжается, дисплей включен
Зарядное устройство повреждено.
1. Заменить зарядное устройство.
Аккумуляторный блок не заряжается, дисплей выключен
Аккумуляторный блок полностью разряжен или поврежден.
1. Подождать, пока через 2 минуты на дисплее не появится оставше

Если на дисплее по истечении времени ожидания отображается о
аккумуляторный блок можно использовать в обычном режиме.

2. Если дисплей остается выключенным, то аккумуляторный блок не
использовать. Незамедлительно отсоединить аккумуляторный бло
утилизировать согласно предписаниям.

Аккумуляторный блок не заряжается, на дисплее отображается с
Температура аккумуляторного блока слишком низкая/высокая.
1. Аккумуляторный блок перенести в помещение с подходящими тем

подождать, пока температура аккумуляторного блока не будет нахо
главу «Технические характеристики».
Процесс зарядки начинается автоматически.
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Ошибки во время эксплуатац
Отображение символа температуры на дисплее
Температура аккумуляторного блока слишком низкая/высокая.
1. Извлечь аккумуляторный блок, подождать, охладить аккумуляторн

снова не погаснет.
Слишком высокое потребление тока
Предохранительная схема аккумуляторного блока предотвращает чре
1. Для разблокировки извлечь аккумуляторный блок из устройства и 

исчезнет, снова вставить его.
Если символ температуры не исчезает через 30 секунд:
1. Для разблокировки подключить аккумуляторный блок к зарядному
На дисплее отображается оставшееся время 0, устройство выклю
Аккумуляторный блок разряжен.
1. Зарядить аккумуляторный блок.
Оставшееся время работы отображается неправильно.
При разрядке малыми токами, например, при использовании аккумул
оставшееся время работы может отображаться неточно.
1. Чтобы определить емкость аккумулятора, ненадолго прервать пот

отображаемую емкость аккумулятора в % в качестве значения ост
На дисплее отображается еще до 20 % оставшейся емкости, но уст
запуска.
При низких температурах и/или при использовании устройств с высок
активируется функция защиты от глубокого разряда аккумулятора.
1. Полностью зарядить аккумуляторный блок перед использованием
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Ошибки во время хранения
На дисплее не отображается оставшаяся емкость
Аккумуляторный блок разряжен.
1. Зарядить аккумуляторный блок.
На дисплее отображается оставшаяся емкость 70%, хотя аккумул
заряжен.
Аккумуляторный блок находится в автоматическом режиме хранения.
аккумуляторный блок не используется более 21 дня. Эта функция защ
быстрого старения и увеличивает срок службы.
1. Полностью зарядить аккумуляторный блок перед следующим прим

Технические характерист
18/25 18/

Электрическое подключение
Номинальное напряжение 
аккумуляторного блока

V 18 18

Аккумуляторная платформа Batt
Совместимость с аккумуляторной 
платформой

Batte

Тип аккумуляторного блока Li-ION Li-I
Номинальная емкость (согласно 
IEC/EN 61960)

Ah 2,5 5,0

Номинальная энергия Wh 45 90
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tasítást és azon KÄRCHER Battery Po-
somagot használni vagy tölteni kívánja.
lajdonos számára.

3,5 7,5

0,9 1,5
40 0 - 40 0 - 40
40 4 - 40 4 - 40
 - 60 -20 - 60 -20 - 60
 88 x 72 133 x 88 x 72 133 x 88 x 117,5

50 36/25 36/50
Magyar

Сохраняется право на внесение технических изменений.

Általános utasítások

Az akkucsomag első használata előtt olvassa el ezt az eredeti használati u
wer / Battery Power+ készülék használati utasítását is, amelyben az akkuc
Őrizze meg mindkét tájékoztatót későbbi használatra vagy a következő tu

Зарядный ток, макс. A 3,5 7,5
Размеры и вес
Вес kg 0,5 0,8
Рабочая температура °C 0 - 40 0 -
Температура зарядки °C 4 - 40 4 - 
Температура хранения °C -20 - 60 -20
Длина х ширина х высота mm      133 x 88 x 50 133 x

18/25 18/



z vagy halálhoz vezet.

ez vagy halálhoz vezethet.

ekhez vezethet.

ezethet.

it. Ne használjon sérült akkucsomagot.
z akkucsomagot.

 akkumulátort. Bizonyosodjon meg az 

n tilos.

özben ellenőrizze rendszeresen az ak-
154 Magyar

Veszélyfokozat
� VESZÉLY
● Olyan, közvetlenül fenyegető veszély jelzése, amely súlyos sérülésekhe
� FIGYELMEZTETÉS
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely súlyos sérülésekh
� VIGYÁZAT
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely könnyebb sérülés
FIGYELEM
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely anyagi károkhoz v

Biztonsági tanácsok
● Minden használat előtt ellenőrizze az akkucsomag esetleges sérülése
● Minden karbantartási és ápolási művelet előtt vegye ki a készülékből a
● Ne tegye ki az akkucsomagot mechanikus terhelésnek.
● Ne ejtse le az akkumulátort.
● Ne merítse az akkumulátort vízbe, és ne tartsa vízsugár alatt.
● A nedves vagy szennyezett akkumulátor töltése vagy használata tilos.
● Amennyiben az akkumulátort nedvesség éri, azonnal szárítsa meg az

érintkezők száraz állapotáról.
● Az akkumulátor tárolása és töltése páradús vagy nedves környezetbe
● Az akkucsomagot csak az engedélyezett töltőeszközökkel töltse.
● Töltés közben soha ne hagyja az akkumulátort felügyeletlenül. Töltés k

kumulátor és a töltő állapotát.
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észlel, kapcsolja le a töltőt a hálózatról 
onnal selejtezze le és ártalmatlanításra 

környezetben vagy gyúlékony tárgyak 

erektől, a tisztítószerektől és a mozgó 

intkezését fémalkatrészekkel és ne tá-

égeztesse.
 érintkezett a folyadékkal, azonnal mos-

lőírásoknak megfelelően.

tasítások
ya alá esik.
désben további körülmények biztosítá-

csomagolással és a jelöléssel szemben 

zdulhat el a csomagoláson belül.
Magyar

● Amennyiben töltés közben hibát, szokatlan szagokat vagy hőfejlődést 
és távolítsa el az akkumulátort a töltőből. Az akkumulátort és a töltőt az
az érvényes előírásoknak megfelelően. 

● Az akkumulátor töltése, használata vagy tárolása robbanásveszélyes 
közelében tilos.

● Az akkumulátort ne dobja tűzbe.
● Védje az akkucsomagot a hőtől, a hegyes élektől, az olajtól, az oldósz

alkatrészektől.
● Rövidzárlatveszély. Akadályozza meg az akkumulátor érintkezőinek ér

rolja az akkumulátort fémalkatrészekkel együtt.
● Ne nyissa ki az akkucsomagot. A javításokat csak szakszemélyzettel v
● Kerülje az érintkezést a hibás akkuból kilépő folyadékkal. Amennyiben

sa le vízzel, szembe kerülés esetén pedig forduljon orvoshoz.
● Az élettartam lejárta után selejtezze le az akkumulátort, az érvényes e

Szállítással kapcsolatos biztonsági u
A lítium-ion akku a veszélyes áruk szállítására vonatkozó szabályok hatál
Az ép és megfelelően működő akkumulátort a felhasználó a közúti közleke
sának hiányában is szállíthatja.
Harmadik személy (fuvarozó vállalat) általi szállítás esetén be kell tartani a 
támasztott különleges követelményeket.
Az akkucsomagot csak sértetlen ház esetén szállítsa.
A hozzáférhető érintkezőket ragassza le.
Lássa el az akkut szilárd és biztonságos csomagolással. Az akku nem mo
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� VESZÉLY
● A meghibásodott vagy a hibásan működő akkumulátor továbbküldése til

mulátort selejtezze le szakszerűen helyben, az érvényes előírásoknak m
Tartsa be a nemzeti előírásokat.

Rendeltetésszerű alkalma
� VIGYÁZAT
Robbanásveszély!
A felrobbanó akkumulátor személyi sérüléseket és anyagi károkat okoz.
Töltsön, használjon és tároljon kizárólag ép és teljesen működőképes akk
Tilos a készülék átépítése és annak a gyártó engedélye nélküli módosítás
Minden egyéb használat nem engedélyezett. A berendezés nem rendelteté
tetésekért a felhasználó vállalja a felelősséget.
Az akkumulátort töltse és használja KÄRCHER 18 V / 36 V Battery Power 
FIGYELEM
Az akkumulátorokat használja kizárólag azonos feszültségű (18 V vagy 36
használata vagy töltése eltérő feszültségű készülékekkel tilos.
Használat előtt bizonyosodjon meg arról, hogy az akkumulátor és a készülé
A feszültségre vonatkozó információk megtalálhatók a készüléken, az akk

Környezetvédelem
A csomagolóanyag újrahasznosítható. Ne dobja a csomagolóanyago
újrahasznosításra.
Az elhasznált készülékek értékes, újrahasznosítható anyagokat tart

nálni. Az akkumulátorok és az akkumulátorcsomagok olyan anyagokat tarta
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torokat és akkucsomagokat megfelelő 

avaslatait. Az elhasználtés hibás akku-
almatlanítsa.

r.de/REACH

nciális feltételek vannak érvényben. A 
en orvosoljuk, amennyiben anyag-, illet-
tt forduljon kereskedőjéhez vagy a leg-

en

kel töltse.
Magyar

nyezetbe juttatni. Ezért kérjük, hogy az elhasznált készülékeket, akkumulá
gyűjtőrendszerek útján ártalmatlanítsa.
A lítium-ion akkumulátorok kezelésekor vegye figyelembe a törvényhozó j
mulátorcsomagokat az érvényes biztonsági adatlapoknak megfelelően árt
Összetevőkre vonatkozó utasítások (REACH)
Az összetevőkre vonatkozó aktuális információkat itt találja: www.kaerche

Garancia
Minden országban az illetékes értékesítő társaságunk által megadott gara
készüléknél felmerülő esetleges zavarokat a garanciaidőn belül díjmentes
ve gyártási hibáról van szó. Garanciális esetben kérjük, a számlával együ
közelebbi, arra jogosult ügyfélszolgálati irodához.
További információkért lásd www.kaercher.com

Szimbólumok a készülék
Ábrák, lásd a grafikonokat tartalmazó oldalt

1. ábra Soha ne merítse az akkumulátort vízbe.
2. ábra Az akkumulátorcsomagot ne dobja tűzbe.
3. ábra Az akkumulátorcsomagot csak az engedélyezett töltőeszközök
4. ábra Ne töltse fel a károsodott akkucsomagokat.



:

Ábrák, lásd a 
grafikonokat 
tartalmazó ol-
dalt
A ábra

B ábra

C ábra
D ábra
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Kezelés
Kijelző

Az akkuegység kijelzővel rendelkezik. A kijelzőn az alábbiak olvashatók le
● Töltöttségi szint
● Hátralévő idő
● Hátralévő töltési idő
● Hibaüzenetek
Megjegyzés
A futásidő beállítását a teljesítményátkapcsolás hozza létre!
Kijelző Jelentés

Akkuegység 
tárolása

Akkuegység töltöttségi szintje használaton kívül.

Akkuegység 
használata

Akkuegység hátralévő üzemideje használat során.

Akkuegység 
töltése

Akkuegység hátralévő töltési ideje feltöltés során.
Az akkumulátoregység teljesen fel van töltve.
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jesen fel kell tölteni őket.
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Töltési eljárás
Megjegyzés
Az új akkuegységek csak elő vannak töltve, így az első használat előtt tel
A kijelző az első töltéskor bekapcsol.
Az új akkuegységek teljes kapacitásukat körülbelül 5 töltési és lemerülési 
A hosszabb ideig használaton kívüli akkuegységeket használat előtt tölten
Az akkuegység a megengedett hőmérsékleti értékeken kívül nem tölthető.
a hőmérséklet-szimbólumot mutatja.
Ha a kijelzőn töltés közben nem jelenik meg semmi, akkor vegye figyelem
című fejezetben található útmutatást.
Megjegyzés
A töltési áram és a szükséges töltési idő biztonsági okokból hőmérséklettő

Hiba kijelzés 
(lásd a „Segít-
ség hiba ese-
tén" fejezetet)

Amennyiben az akkumulátor hőmérséklete meghaladja a m
séklet tartományt, vagy az akkumulátornál rövidzárlat törté
Az akkumulátor meghibásodott és biztonsági okokból záro
Ne használja tovább az akkumulátort és selejtezze az el, a
nak megfelelően.
FIGYELEM
Károsodás veszélye!
A szimbólum idővel eltűnik, de az akkumulátor továbbra is
Amennyiben a töltés inicializálását követő 2 perc után sem
jelenik meg a kijelzőn, az akkumulátor meghibásodott és a

Kijelző Jelentés
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r eltávolítását követően bizonyosodjon 

zzel. Amennyiben vizet észlel, azonnal 
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kerül használatra. Ez a funkció védi az 
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Üzemeltetés
� VIGYÁZAT
Az akkumulátor behelyezése helytelen
A behatoló nedvesség miatt sérülés- és rongálódásveszély áll fenn.
A készülék használatakor bizonyosodjon meg arról, hogy az akkumulátor é
Bizonyosodjon meg az akkumulátor megfelelő rögzítéséről. Az akkumuláto
meg arról, hogy az akkumulátor elektromos érintkezői nem érintkeznek ví
szárítsa fel (törölje le / rázza ki), és helyezze az akkumulátort az érintkező
táshoz ne használjon hőforrást!
Megjegyzés
A használat során a kijelző percben jelzi ki a hátralévő üzemidőt.
1. Tolja az akkuegységet a készülék rögzítőjébe.
2. A munka befejezése után vegye ki az akkuegységet a készülékből.
Használat után töltse fel a részben lemerült akkuegységeket.

Tárolás
FIGYELEM
Nedvesség és hő
Rongálódásveszély
Az akkumulátorokat tárolja kizárólag alacsony páratartalommal rendelkez
nyezetben. 
Az akkuegység kijelzője tárolás közben az aktuális töltöttségi szintet muta
Megjegyzés
Az akkumulátor automatikus tárolási üzemmóddal rendelkezik. A tárolási ü
kumulátort 70%-ig, amennyiben az akkumulátor több, mint 21 napig nem 
akkumulátorcellákat a gyorsabb öregedéstől és növeli az akkumulátor éle
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Üzemzavarok elhárítása
Az üzemzavarok gyakran egyszerű okokra vezethetők vissza, amelyeket 
elő maga is könnyen elháríthat. Kétség esetén vagy az itt meg nem nevezet
a felhatalmazott ügyfélszolgálathoz.

Általános hiba
A kijelző hibásan jeleníti meg az akkumulátorszimbólumot
Az akkuegység meghibásodott és biztonsági okokból le van tiltva.
1. Ne használja, ne töltse és ne tárolja az akkumulátort.
2. Az akkumulátort selejtezze le az érvényes előírásoknak megfelelően.

Hiba a töltés során
Az akkumulátor nem töltődik, a gyorstöltő ellenőrző lámpája nem vilá
A gyorstöltő készülék meghibásodott.
1. Cserélje ki a gyorstöltő készüléket.
Az akkuegység nem tölt, a kijelző be van kapcsolva
A töltőkészülék meghibásodott.
1. Cserélje ki a töltőkészüléket.
Az akkuegység nem tölt, a kijelző ki van kapcsolva
Az akkuegység teljesen lemerült vagy meghibásodott.
1. Bizonyosodjon meg arról, hogy 2 perc eltelte után a kijelzőn a rendsze

Amennyiben a várakozást követően a rendszer kijelzi a hátramaradt tö
használható.

2. Amennyiben a kijelzőn a rendszer semmilyen információt nem jelez ki, 
nálata tilos. Azonnal távolítsa el az akkumulátort a töltőből és selejtezz

Az akkuegység nem tölt, a kijelzőn hőmérséklet-szimbólum látható
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Az akkuegység hőmérséklete túl alacsony / túl magas.
1. Vigye az akkuegységet mérsékelt hőmérsékletű környezetbe, és várjon

szatér a normál tartományba, lásd a „Műszaki adatok” című fejezetet.
A töltési eljárás automatikusan megkezdődik.

Hiba üzemelés közben
A kijelzőn hőmérséklet-szimbólum látható
Az akkuegység hőmérséklete túl alacsony / túl magas.
1. Vegye ki az akkuegységet, várjon, és hagyja lehűlni az akkuegységet,

kialszik.
Az áramfogyasztás túl nagy
Az akkumulátor biztonsági áramköre megakadályozta a túlzott áramfogya
1. Feloldáshoz vegye ki az akkumulátort a készülékből, várja meg a hőm

pítse vissza az akkumulátort.
Amennyiben a hőmérséklet szimbólum nem tűnik el 30 másodperc után:
1. A letiltás feloldásához csatlakoztassa az akkuegységet a töltőkészülék
A kijelzőn a hátralévő üzemidő 0 látható, a készülék kikapcsol
Az akkuegység lemerült.
1. Töltse fel az akkuegységet.
A hátralévő üzemidő nem jelenik meg megfelelően.
Kis árammal történő kisütés esetén, pl. ha az akkumulátort power bankkén
jeleníthető meg.
1. Az akkumulátor kapacitásának meghatározásához röviden szakítsa me

zett akkumulátorkapacitást %-ban a hátralévő üzemidő értékeként
A kijelző továbbra is 20% fennmaradó kapacitást mutat, de a készülé
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Alacsony hőmérsékleten és/vagy nagy teljesítményigényű készülék haszn
lése elleni védelmi funkció aktiválódik.
1. Az alkalmazás előtt töltse fel teljesen az akkuegységet.

Tárolással összefüggő hiba
A kijelző nem mutat hátralévő kapacitást
Az akkuegység lemerült.
1. Töltse fel az akkuegységet.
A kijelző 70% hátralévő kapacitást mutat, pedig az akkuegység teljes
Az akkuegység automatikus tárolási üzemmódban van. A tárolási üzemmó
pig nem használta az akkuegységet. Ez a funkció védi az akkucellákat a gy
élettartamát.
1. A következő használat előtt töltse fel teljesen az akkuegységet.

Műszaki adatok
18/25 18/5

Elektromos csatlakozás
Akkuegység névleges feszültsége V 18 18
Akkuplattform Batt
Kompatibilis az akkumulátor plat-
formjával

Batte

Akkuegység típusa Li-ION Li-IO
Névleges kapacitás (az IEC/
EN 61960 szerint)

Ah 2,5 5,0
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A műszaki változtatások jogát fenntartjuk.

Obecné pokyny

Před prvním použitím akumulátorového bloku si přečtěte tento původní ná
přístroje / nabíječky KÄRCHER Battery Power / Battery Power+, ve kterém
dobít.
Uschovejte všechny brožury pro pozdější použití nebo pro dalšího vlastník

Névleges energia Wh 45 90
Töltőáram max. A 3,5 7,5
Méretek és súlyok
Súly kg 0,5 0,8
Üzemi hőmérséklet °C 0 - 40 0 -
Feltöltési hőmérséklet °C 4 - 40 4 - 
Tárolási hőmérséklet °C -20 - 60 -20
Hosszúság x szélesség x magas-
ság

mm     133 x 88 x 50  133 x 88

18/25 18/5
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Stupně nebezpečí
� NEBEZPEČÍ
● Upozornění na bezprostředně hrozící nebezpečí, které vede k těžkým ú
� VAROVÁNÍ
● Upozornění na možnou nebezpečnou situaci, která může vést k těžkým
� UPOZORNĚNÍ
● Upozornění na možnou nebezpečnou situaci, která může vést k lehkým
POZOR
● Upozornění na možnou nebezpečnou situaci, která může vést ke vzniku

Bezpečnostní pokyny
● Před každým zahájením provozu zkontrolujte akumulátorový blok, zda

poškozené akumulátorové bloky.
● Před každou údržbou a ošetřováním vyjměte z přístroje akumulátorov
● Nevystavujte akumulátorový blok mechanickému zatížení.
● Chraňte akumulátorový blok před pádem.
● Akumulátorový blok neponořujte do vody ani jej nedržte pod proudem 
● Nepoužívejte, nenabíjejte nebo neskladujte akumulátorový blok v mok
● Pokud se akumulátorový blok namočí, ihned jej osušte. Zajistěte, aby 
● Akumulátorový blok neskladujte ani nenabíjejte ve vlhkém nebo mokré
● Akumulátorový blok nabíjejte pouze schválenými nabíječkami.
● Nenabíjejte akumulátorový blok bez dozoru. Během nabíjení pravideln

nabíječky.
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● Pokud během nabíjení zaznamenáte poruchu, neobvyklý zápach nebo
akumulátorový blok od nabíječky. Akumulátorový blok a nabíječku oka
předpisy pro přepravu a likvidaci odpadu.

● Akumulátorový blok nepoužívejte, nenabíjejte ani neskladujte ve výbu
hořlavých předmětů.

● Nevhazujte akumulátorové bloky do ohně.
● Chraňte akumulátorový blok před horkem, ostrými hranami, olejem, ro

pohyblivými částmi přístroje.
● Nebezpečí zkratu. Chraňte kontakty akumulátorového bloku před kovo

kovovými díly.
● Neotevírejte akumulátorový blok. Opravy svěřujte pouze odbornému p
● Vyvarujte se kontaktu s tekutinou vytékající z vadných akumulátorů. V

opláchněte vodou a při kontaktu s očima se navíc poraďte s lékařem.
● Akumulátorový blok po skončení jeho životnosti zlikvidujte v souladu s

Bezpečnostní pokyny k přepra
Na lithium-iontovou baterii se vztahují požadavky zákona o nebezpečných
Nepoškozený a funkční akumulátorový blok může uživatel přepravovat v ob
požadavků.
Při přepravě třetími stranami (přepravní společností) dbejte na zvláštní po
Akumulátorový blok zasílejte pouze v případě, že není poškozený kryt.
Odkryté kontakty zalepte.
Akumulátorový blok pevně a bezpečně zabalte. Akumulátorový blok se ne
� NEBEZPEČÍ
● Vadný nebo nefunkční akumulátorový blok nesmí být zaslán a musí být

platnými předpisy.
Dodržujte místní národní předpisy.
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Použití v souladu s určen
� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí výbuchu!
Zranění a škody v důsledku explodujícího akumulátorového bloku.
Nabíjejte, používejte a skladujte pouze nepoškozené a plně funkční akum
Přestavby a změny bez autorizace výrobce jsou zakázány.
Jakékoliv jiné použití je nepřípustné. Za ohrožení nastalá v důsledku nepříp
uživatel.
Akumulátorový blok nabíjejte a používejte pouze s přístroji KÄRCHER 18 
+ Systems.
POZOR
Akumulátorové bloky lze používat pouze s přístroji stejného typu napětí (1
nepoužívejte ani nenabíjejte s přístroji s jiným typem napětí.
Před použitím zkontrolujte, zda se typ napětí (18 V /36 V) akumulátorovéh
Informace o napětí najdete na přístroji, na akumulátorovém bloku a na jeji

Ochrana životního prostř
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Nevyhazujte prosím obaly do
k recyklaci.
Staré přístroje obsahují cenné recyklovatelné materiály, které je třeb

akumulátorové bloky obsahují látky, které nesmí proniknout do životního p
přístroje, baterie a akumulátorové bloky prostřednictvím vhodných sběrný
Dbejte legislativních doporučení pro zacházení s lithium-iontovými baterie
akumulátorové bloky likvidujte podle platných předpisů.
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Upozornění k obsaženým látkám (REACH)
Aktuální informace k obsaženým látkám naleznete na stránkách: www.kae

Záruka
V každé zemi platí záruční podmínky vydané naší příslušnou distribuční s
přístroje odstraníme bezplatně během záruční lhůty, pokud jsou zaviněny 
V případě uplatnění nároků ze záruky se prosím obraťte s dokladem o kou
autorizované pracoviště zákaznického servisu.
Najdete je na www.kaercher.com

Symboly na přístroji
Ilustrace viz strana s obrázky

Obsluha
Displej

Akumulátorový blok je vybaven displejem. Na displeji si lze přečíst násled
● Stav nabití
● Zbývající doba chodu
● Zbývající doba nabíjení
● Chybová hlášení

Obrázek 1 Neponořujte akumulátorový blok do vody.
Obrázek 2 Nevhazujte akumulátorový blok do ohně.
Obrázek 3 Akumulátorový blok nabíjejte pouze schválenými nabíječkam
Obrázek 4 Nenabíjejte vadné akumulátorové bloky.
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Obrázek C
Obrázek D

 teplotní rozsah nebo je Obrázek E

ale zablokován. 
 předpisů.
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brazí, je akumulátorový 

Obrázek F
Čeština

Upozornění
Uzpůsobení doby chodu se provádí přepnutím výkonu!

Zobrazení Význam

Uskladnění 
akumulátorov
ého bloku

Stav nabití akumulátorového bloku v případě, že se nepou

Použití 
akumulátorov
ého bloku

Zbývající doba chodu akumulátorového bloku při používán

Nabíjení 
akumulátorov
ého bloku

Zbývající doba chodu akumulátorového bloku při dobíjení.
Akumulátorový blok je nabitý na plnou úroveň.

Indikace 
poruchy (viz 
také kapitola 
"Pomoc při 
poruchách")

Teplota akumulátorového bloku se nachází mimo přípustný
akumulátorový blok dočasně blokován.
Akumulátorový blok je závadný a z důvodu bezpečnosti trv
Akumulátorový blok nepoužívejte a ihned zlikvidujte podle
POZOR
Nebezpečí poškození!
Symbol v průběhu času zmizí, ale akumulátorový blok je s
Pokud se na displeji 2 minuty po zahájení nabíjení nic nezo
blok vadný a nesmí se dále nabíjet. 
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Nabíjení
Upozornění
Nové akumulátorové bloky jsou nabité jen zčásti a před zprovozněním je n
Displej se aktivuje při prvním nabíjení.
Nové akumulátorové bloky dosáhnou plnou kapacitu nabití po cca 5 nabíj
Akumulátorové bloky, které se nepoužívají delší dobu, před dalším použití
Mimo přípustnou teplotu není nabíjení akumulátorového bloku možné. Dis
případě zobrazuje symbol teploty.
Pokud displej během nabíjení nic nezobrazuje, dbejte prosím pokynů v ka
Upozornění
Nabíjecí proud a nezbytná doba nabíjení jsou z bezpečnostních důvodů z

Provoz
� UPOZORNĚNÍ
Nesprávně vložený akumulátorový blok
Nebezpečí zranění a poškození z důvodu pronikající vlhkosti.
Při použití v přístroji jsou kontakty akumulátorového bloku chráněny před s
na to, aby akumulátorový blok zacvaknul. Po vyjmutí akumulátorového blo
kontaktů akumulátoru a přístroje nedostala voda. Pokud se tam nachází v
vytřepáním) a uložte akumulátorový blok kontakty směrem dolů, aby moh
žádné zdroje horka!
Upozornění
Displej zobrazuje během používání zbývající dobu chodu v minutách.
1. Zasuňte akumulátorový blok do uchycení přístroje.
2. Po skončení práce vyjměte akumulátorový blok z přístroje.
Po použití nabijte i částečně vybité akumulátorové bloky.
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Skladování
POZOR
Vlhkost a horko
Nebezpečí poškození
Akumulátorové bloky skladujte pouze v suchých vnitřních prostorách s nižš
Displej akumulátorového bloku zobrazuje během skladování aktuální stav
Upozornění
Akumulátorový blok má automatický režim úložiště. Režim úložiště je aktiv
70%, pokud nebyl akumulátorový blok používán déle než 21 dní. Tato fun
rychlejším stárnutím a zvyšuje životnost akumulátorového bloku.

Pomoc při poruchách
Poruchy mají často jednoduché příčiny, které můžete sami odstranit pomo
pochybností nebo při zde neuvedených poruchách se prosím obraťte na a

Obecná chyba
Na displeji se zobrazí symbol poškozené baterie
Akumulátorový blok je závadný a je bezpečně zablokován.
1. Akumulátorový blok nepoužívejte, nenabíjejte ani neskladujte.
2. Akumulátorový blok ihned zlikvidujte podle předpisů.

Chyba při nabíjení
Akumulátorový blok se nenabíjí, kontrolní světlo na rychlonabíječce 
Rychlonabíječka je závadná.
1. Vyměňte rychlonabíječku.
Akumulátor se nenabíjí, displej je zapnutý
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Nabíječka je závadná.
1. Vyměňte nabíječku.
Akumulátor se nenabíjí, displej je vypnutý
Akumulátor je zcela vybitý nebo závadný.
1. Počkejte, zda se po 2 minutách na displeji neukáže zbývající doba nab

Pokud se na displeji po čekací době zobrazuje zbývající doba nabíjen
normálně.

2. Pokud se displej nezobrazí, je akumulátorový blok vadný a již jej nelze 
odpojte od nabíječky a zlikvidujte podle předpisů.

Akupack se nenabíjí, na displeji se zobrazuje symbol teploty.
Teplota akupacku je příliš nízká / vysoká.
1. Přeneste akumulátorový blok do prostředí s mírnými teplotními podmí

akumulátorového bloku neupraví do normálního rozsahu, viz kapitola 
Nabíjení začne automaticky.

Chyba během provozu
Na displeji se zobrazuje symbol teploty.
Teplota akupacku je příliš nízká / vysoká.
1. Vyjměte akumulátorový blok, počkejte, akumulátorový blok nechte vyc

nezhasne.
Spotřeba proudu je příliš vysoká
Bezpečnostní vypínač akumulátorového bloku zabránil nadměrné spotřeb
1. Pro odblokování vyjměte akumulátorový blok z přístroje, dokud nezmiz
Pokud symbol teploty nezhasne ani po 30 sekundách:
1. Pro odblokování připojte akumulátorový blok k nabíječce.
Displej ukazuje zbývající životnost 0, přístroj se vypne
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Akumulátor je vybitý.
1. Nabíjení akumulátoru.
Zbývající doba chodu se nezobrazuje správně.
Při vybíjení malými proudy, např. při použití akumulátoru jako powerbanky
zobrazovat nepřesně.
1. Pro zjištění kapacity akumulátoru krátce přerušte odběr proudu a použij

hodnotu pro zbývající dobu chodu
Na displeji se zobrazuje zbývající kapacita až 20 %, ale přístroj se po
Při nízkých teplotách a/nebo při použití přístroje s vysokými požadavky na
hlubokému vybití akumulátoru.
1. Akumulátorový blok před použitím zcela nabijte.

Chyba při skladování
Displej neukazuje žádnou zbývající kapacitu
Akumulátor je vybitý.
1. Nabíjení akumulátoru.
Displej ukazuje zbývající kapacitu 70%, přestože je akumulátorový bl
Akumulátorový blok je v automatickém ukládacím režimu. Ukládací režim 
nepoužívá déle než 21 dnů. Tato funkce chrání akumulátorové články pře
životnost.
1. Nabijte akumulátor před příštím použitím znovu na plnou úroveň.
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Technické údaje

Technické změny vyhrazeny.

18/25 18/5
Elektrické připojení
Jmenovité napětí akumulátorového 
bloku

V 18 18

Akumulátorová platforma Batt
Kompatibilní s platformou baterií Batte
Typ akupacku Li-ION Li-IO
Jmenovitá kapacita (podle IEC/EN 
61960)

Ah 2,5 5,0

Jmenovitá energie Wh 45 90
Max. dobíjecí proud A 3,5 7,5
Rozměry a hmotnosti
Hmotnost kg 0,5 0,8
Provozní teplota °C 0 - 40 0 - 4
Teplota dobíjení °C 4 - 40 4 - 4
Teplota skladování °C -20 - 60 -20 
Délka x šířka x výška mm      133 x 88 x 50 133 x 
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Splošni napotki

Pred prvo uporabo paketa akumulatorskih baterij preberite ta originalna na
bo naprave/polnilnika KÄRCHER Battery Power/Battery Power+, s katero/k
paket akumulatorskih baterij.
Vse knjižice shranite za poznejšo uporabo ali za naslednjega uporabnika.

Stopnje nevarnosti
� NEVARNOST
● Označuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroči težke telesne poško
� OPOZORILO
● Označuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroči težke telesne
� PREVIDNOST
● Označuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroči lahke telesne
POZOR
● Označuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroči materialno šk

Varnostna navodila
● Pred vsako uporabo preverite, ali je paket akumulatorskih baterij mord

akumulatorskih baterij ne uporabljajte.
● Pred vsemi postopki vzdrževanja in nege paket akumulatorskih baterij
● Paketa akumulatorskih baterij ne izpostavljajte mehanskim obremenitv
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● Pazite, da paket akumulatorskih baterij ne pade na tla.
● Paketa akumulatorskih baterij ne potapljajte v vodo in ga ne držite pod
● Ne uporabljajte, polnite ali shranjujte mokrega ali umazanega paketa a
● Če se paket akumulatorskih baterij zmoči, ga takoj posušite. Pazite, da
● Paketa akumulatorskih baterij ne shranjujte in ne polnite v vlažnem ali
● Paket akumulatorskih baterij polnite samo z odobrenimi polnilniki.
● Paketa akumulatorskih baterij ne polnite brez nadzora. Med postopkom

keta akumulatorskih baterij in polnilnika.
● Če med polnjenjem opazite napako, nenavaden vonj ali sproščanje vro

ket akumulatorskih baterij pa iz polnilnika. Paket akumulatorskih bater
vajte veljavne predpise o transportu in odstranjevanju. 

● Paketa akumulatorskih baterij ne uporabljajte, polnite ali shranjujte v e
predmetov.

● Paketov akumulatorskih baterij ne vrzite v ogenj.
● Paket akumulatorskih baterij zaščitite pred vročino, ostrimi robovi, olje

naprave.
● Nevarnost kratkega stika. Stike paketa akumulatorskih baterij zaščitite 

skupaj s kovinskimi deli.
● Paketa akumulatorskih baterij ne odpirajte. Popravila naj izvajajo samo
● Ne dotikajte se tekočine, ki izteka iz okvarjenih akumulatorskih baterij.

vodo. Ob stiku z očmi dodatno poiščite zdravniško pomoč.
● Paket akumulatorskih baterij po koncu njegove življenjske dobe odstra
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Varnostna navodila za transpo
Litij-ionska akumulatorska baterija je skladna z zahtevami za prevoz neva
Nepoškodovan in delujoč paket akumulatorskih baterij lahko uporabnik br
prometnih poteh.
Kadar izdelek pošiljajo tretje osebe (transportna podjetja), je treba upoštev
označevanja.
Paket akumulatorskih baterij pošiljajte samo, če je ohišje nepoškodovano.
Izpostavljene stike prelepite.
Paket akumulatorskih baterij dobro zapakirajte. Paket akumulatorskih bate
� NEVARNOST
● Poškodovanega ali nedelujočega paketa akumulatorskih baterij ni dovo

odstraniti na kraju samem v skladu z veljavnimi predpisi.
Upoštevajte nacionalne predpise.

Namenska uporaba
� PREVIDNOST
Nevarnost eksplozije!
Telesne poškodbe in materialna škoda zaradi eksplozije paketa akumulato
Polnite, uporabljajte in shranjujte samo nepoškodovane in popolnoma del
Predelave ali spremembe, ki jih ni odobril proizvajalec, so prepovedane.
Vsaka druga uporaba je nedovoljena. Za nevarnosti, ki nastanejo zaradi n
nik.
Paket akumulatorskih baterij polnite in uporabljajte samo z napravami sist
Power/Battery Power+.
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POZOR
Paket akumulatorskih baterij lahko uporabljate samo z napravami iste nap
torskih baterij ne uporabljajte ali polnite z napravami z drugačno napetostj
Pred uporabo preverite, ali se ujema napetost (18 V/36 V) paketa akumula
Podatke o napetosti najdete na napravi, na paketu akumulatorskih baterij 

Zaščita okolja
Pakirni material je mogoče reciklirati. Pakirnega materiala ne odvrzi
v zabojnike za recikliranje.
Stare naprave vsebujejo dragocene materiale, ki jih je mogoče recikl

keti akumulatorskih baterij vsebujejo snovi, ki ne smejo pristati v okolju. S
latorskih baterij zato oddajte v ustrezni zbirni center.
Upoštevajte priporočila zakonodajalca glede ravnanja z litij-ionskimi akum
okvarjene pakete akumulatorskih baterij odstranite v skladu z veljavnimi p
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.kaercher.de/REA

Garancija
V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala naša pristojna proda
morebitne motnje v delovanju naprave odpravljene brezplačno, če je njihov
izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite
som.
Najdete jih na www.kaercher.com
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Simboli na napravi
Slike si oglejte na strani s slikami.

Upravljanje
Zaslon

Paket akumulatorskih baterij je opremljen z zaslonom. Z zaslona lahko od
● stanje napolnjenosti
● preostali čas delovanja
● Preostali čas polnjenja
● Sporočila o napakah
Napotek
Čas delovanja se prilagodi s preklopom zmogljivosti!

Slika 1 Paketa akumulatorskih baterij ne potapljajte v vodo.
Slika 2 Paketa akumulatorskih baterij ne vrzite v ogenj.
Slika 3 Paket akumulatorskih baterij polnite samo s polnilniki, odobren
Slika 4 Ne polnite okvarjenih paketov akumulatorskih baterij.
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Slika F
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Prikaz Pomen

Shranjevanje 
paketa aku-
mulatorskih 
baterij

Stanje napolnjenosti paketa akumulatorskih baterij, kadar 

Uporaba pa-
keta akumula-
torskih baterij

Preostali čas delovanja paketa akumulatorskih baterij pri u

Polnjenje pa-
keta akumula-
torskih baterij

Preostali čas delovanja paketa akumulatorskih baterij pri p
Paket akumulatorskih baterij je povsem napolnjen.

Prikaz napake 
(glejte tudi 
poglavje »Po-
moč pri mot-
njah«)

Temperatura paketa akumulatorskih baterij je zunaj dovolj
območja oziroma paket akumulatorskih baterij je začasno 
Paket akumulatorskih baterij je okvarjen in trajno blokiran 
akumulatorskih baterij ne uporabljajte, temveč ga takoj ods
si.
POZOR
Nevarnost poškodovanja!
Simbol sčasoma izgine, vendar je paket akumulatorskih ba
Če 2 minuti po začetku polnjenja na zaslonu ni ničesar, je 
okvarjena in je ne smete več polniti. 
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Slovenščina

Postopek polnjenja
Napotek
Novi paketi akumulatorskih baterij so le deloma napolnjeni, zato jih je treb
Zaslon se aktivira pri prvem postopku polnjenja.
Novi paketi akumulatorskih baterij dosežejo polno zmogljivost po približno
Pakete akumulatorskih baterij, ki se niso uporabljali dalj časa, je treba pre
Polnjenje paketa akumulatorskih baterij ni mogoče zunaj dovoljenih vredno
mulatorskih baterij je takrat prikazan simbol za temperaturo.
Če zaslon med polnjenjem ne prikazuje ničesar, upoštevajte navodila v po
Napotek
Polnilni tok in potreben čas polnjenja sta zaradi varnosti odvisna od tempe

Obratovanje
� PREVIDNOST
Napačno vstavljen paket akumulatorskih baterij
Nevarnost poškodb in materialne škode zaradi prodiranja vlage.
Pri uporabi v napravi so kontakti paketa akumulatorskih baterij zaščiteni p
da se paket akumulatorskih baterij ustrezno zaskoči. Ko odstranite paket a
voda ne pride v stik z električnimi kontakti paketa akumulatorskih baterij in
takoj posušite (tako da jo obrišete/otresete) in paket akumulatorskih bateri
da lahko voda odteče. Za sušenje ne uporabljajte virov vročine!
Napotek
Na zaslonu je med uporabo prikazan preostali čas delovanja.
1. V nosilec naprave potisnite paket akumulatorskih baterij.
2. Paket akumulatorskih baterij po končanem delu odstranite iz naprave.
Po uporabi napolnite tudi delno izpraznjene pakete akumulatorskih baterij
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Skladiščenje
POZOR
Vlaga in vročina
Nevarnost poškodovanja
Pakete akumulatorskih baterij hranite samo v suhih notranjih prostorih, kjer 
pod 20 °C. 
Na zaslonu paketa akumulatorskih baterij je med skladiščenjem prikazana
Napotek
Paket akumulatorskih baterij ima samodejni način skladiščenja, ki se aktiv
terij na 70 %, če ni bil uporabljen več kot 21 dni. Ta funkcija ščiti celice akum
in podaljša življenjsko dobo paketa akumulatorskih baterij.

Pomoč pri motnjah
Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko s pomočjo naslednjeg
ali motnjah, ki tukaj niso navedene, stopite v stik s pooblaščeno servisno s

Splošna napaka
Na zaslonu je prikazan prelomljen simbol baterije
Paket akumulatorskih baterij je okvarjen in blokiran zaradi varnosti.
1. Paketa akumulatorskih baterij ne uporabljajte, polnite ali shranjujte.
2. Paket akumulatorskih baterij takoj odvrzite v skladu s predpisi.

Napaka pri polnjenju
Paket akumulatorskih baterij se ne polni, kontrolna lučka na hitrem p
Hitri polnilnik je okvarjen.
1. Zamenjajte hitri polnilnik.
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Paket akumulatorskih baterij se ne polni, zaslon je vklopljen
Polnilnik je okvarjen.
1. Zamenjajte polnilnik.
Paket akumulatorskih baterij se ne polni, zaslon je izklopljen
Paket akumulatorskih baterij je popolnoma prazen ali okvarjen.
1. Počakajte, če zaslon po 2 minutah čakanja prikaže preostali čas polnje

Če po preteku tega časa zaslon prikazuje preostali čas polnjenja, lahk
ljate običajno.

2. Če zaslon ostane izklopljen, je paket akumulatorskih baterij okvarjen in
mulatorskih baterij takoj odklopite iz polnilnika in ga odstranite v skladu

Paket akumulatorskih baterij se ne polni, na zaslonu je prikazan simb
Temperatura paketa akumulatorskih baterij je prenizka / previsoka.
1. Paket akumulatorskih baterij postavite v okolje z zmernimi temperaturn

tura paketa akumulatorskih baterij dvigne/spusti v normalno območje, 
Postopek polnjenja se začne samodejno.

Napaka pri delovanju
Na zaslonu je prikazan znak za temperaturo
Temperatura paketa akumulatorskih baterij je prenizka / previsoka.
1. Odstranite paket akumulatorskih baterij in počakajte, da se ohladi in d
Poraba toka je previsoka
Varnostno stikalo paketa akumulatorskih baterij je preprečilo prekomerno 
1. Če želite deblokirati paket akumulatorskih baterij, ga odstranite iz napr

ugasne, in ga nato znova vstavite.
Če simbol za temperaturo po 30 sekundah ne ugasne:
1. Da se bo paket akumulatorskih baterij deblokiral, ga priključite na poln
Na zaslonu je prikazan preostali čas delovanja 0, naprava se izklopi
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Paket akumulatorskih baterij je izpraznjen.
1. Napolnite paket akumulatorskih baterij.
Preostali čas delovanja ni prikazan pravilno.
Pri praznjenju z nizkimi tokovi, npr. pri uporabi akumulatorske baterije kot 
kaže netočen preostali čas delovanja.
1. Če želite določiti zmogljivost akumulatorske baterije, na kratko prekinit

baterije, prikazano v %, kot vrednost za preostali čas delovanja.
Na zaslonu je še vedno prikazana preostala zmogljivost do 20 %, ven
novno izklopi.
Pri nizkih temperaturah in/ali pri uporabi naprave z visoko porabo energije 
kim praznjenjem akumulatorske baterije.
1. Pred uporabo povsem napolnite paket akumulatorskih baterij.

Napaka pri skladiščenju
Zaslon ne prikazuje preostalega časa delovanja
Paket akumulatorskih baterij je izpraznjen.
1. Napolnite paket akumulatorskih baterij.
Na zaslonu je prikazanih 70 % preostale kapacitete, čeprav se je pake
polnil.
Paket akumulatorskih baterij je v samodejnem načinu skladiščenja. Ta nač
baterij niste uporabili več kot 21 dni. Ta funkcija ščiti celice akumulatorske b
življenjsko dobo.
1. Pred naslednjo uporabo povsem napolnite paket akumulatorskih bater
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Tehnični podatki

Pridržujemo si pravico do sprememb tehničnih podatkov.

18/25 18/
Električni priključek
Nazivna napetost paketa akumula-
torskih baterij

V 18 18

Sistem akumulatorskih baterij Bat
Združljivo s sistemom akumulator-
skih baterij

Batte

Vrsta paketa akumulatorskih baterij Li-ION Li-I
Nazivna zmogljivost (v skladu z 
IEC/EN 61960)

Ah 2,5 5,0

Nazivna energija Wh 45 90
Največji napajalni tok A 3,5 7,5
Mere in mase
Teža kg 0,5 0,8
Obratovalna temperatura °C 0 - 40 0 -
Temperatura pri polnjenju °C 4 - 40 4 - 
Temperatura shranjevanja °C -20 - 60 -20
Dolžina x širina x višina mm     133 x 88 x 50 133 x 8



ryginalną instrukcją obsługi i instrukcją 
 w którym(której) zestaw akumulatorów 
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Ogólne wskazówki

Przed pierwszym użyciem zestawu akumulatorów należy zapoznać się z o
obsługi urządzenia / ładowarki KÄRCHER Battery Power / Battery Power+,
ma być używany lub ładowany.
Wszystkie zeszyty należy przechować do późniejszego wykorzystania lub

Stopnie zagrożenia
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
● Wskazówka dot. bezpośredniego zagrożenia, prowadzącego do ciężkic
� OSTRZEŻENIE
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, mogącej prowadzić d
� OSTROŻNIE
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, która może prowadz
UWAGA
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, która może prowadz

Wskazówki dotyczące bezpiec
● Przed każdym użyciem sprawdzić, czy zestaw akumulatorów nie jest u

zestawów akumulatorów.
● Przed wykonaniem wszelkich czynności konserwacyjnych i pielęgnacy

rów z urządzenia.
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● Zestawu akumulatorów nie należy narażać na obciążenia mechaniczn
● Nie upuścić zestawu akumulatorów.
● Nie zanurzać zestawu akumulatorów w wodzie ani nie trzymać go pod
● Nie używać, nie ładować ani nie przechowywać zestawu akumulatorów
● Jeśli zestaw akumulatorów zamoknie, natychmiast go wysuszyć. Upew

goć.
● Nie przechowywać ani nie ładować zestawu akumulatorów w wilgotny
● Zestaw akumulatorów można ładować tylko za pomocą dopuszczonyc
● Nie ładować zestawu akumulatorów bez nadzoru. Podczas procesu ła

stawu akumulatorów i ładowarki.
● Jeśli podczas ładowania wystąpi usterka, nietypowy zapach lub wydzie

sieci, a zestaw akumulatorów - od ładowarki. Niezwłocznie poddać zes
i postępować zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi trans

● Nie używać, nie ładować ani nie przechowywać zestawu akumulatorów
ani w pobliżu łatwopalnych przedmiotów.

● Nie wrzucać zestawów akumulatorów do ognia.
● Chronić zestaw akumulatorów przed wysoką temperaturą, ostrymi kra

środkami czyszczącymi i obracającymi się częściami urządzenia.
● Niebezpieczeństwo zwarcia. Chronić styki zestawu akumulatorów prze

wywać go razem z częściami metalowymi.
● Nie otwierać zestawu akumulatorów. Naprawy może przeprowadzać je
● Unikać kontaktu z cieczą wypływającą z uszkodzonych akumulatorów.

spłukać dane miejsce wodą, a w przypadku kontaktu cieczy z oczami 
● Po zakończeniu okresu użytkowania zestaw akumulatorów należy podd

przepisami.
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Zasady bezpieczeństwa dotyczące tr
Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotyczącym towarów niebez
Nieuszkodzony i sprawny zestaw akumulatorów nie może być transportow
wych powłok w obszarze transportu publicznego.
W przypadku wysyłki za pośrednictwem strony trzeciej (przedsiębiorstwa 
specjalnych wymogów dotyczących pakowania i oznaczania.
Zestaw akumulatorów można przesyłać tylko wtedy, gdy jego obudowa jes
Okleić otwarte styki.
Zapakować zestaw akumulatorów w sposób stabilny i bezpieczny. Zestaw 
się wewnątrz opakowania.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
● Uszkodzony lub niesprawny zestaw akumulatorów nie może być wysyła

lizacji na miejscu zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Należy przestrzegać przepisów krajowych.

Zastosowanie zgodne z przezna
� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo wybuchu!
Obrażenia i uszkodzenia spowodowane wybuchem zestawu akumulatoró
Ładować, używać i przechowywać tylko nieuszkodzone i w pełni funkcjon
Zabronione są jakiekolwiek modyfikacje i nieautoryzowane przez produce
Każde inne zastosowanie jest niedopuszczalne. Za zagrożenia powstałe w
nia odpowiada użytkownik.
Ładować zestawy akumulatorów i używać ich tylko z urządzeniami system
/ Battery Power+.
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UWAGA
Zestawy akumulatorów mogą być używane tylko z urządzeniami o tym sa
Nie używać ani nie ładować zestawów akumulatorów z urządzeniami o inn
Przed użyciem sprawdzić, czy rodzaj napięcia (18 V /36 V) zestawu akum
Informacje o napięciu można znaleźć na urządzeniu, na zestawie akumula

Ochrona środowiska
Materiały, z których wykonano opakowania, nadają się do recyklingu
padów z gospodarstwa domowego, tylko oddawać do ponownego w
Zużyte urządzenia zawierają cenne surowce wtórne, które należy odd

zawierają substancje, które nie mogą się dostać do środowiska. W związk
urządzenia, baterie i zestawy akumulatorów poprzez odpowiednie system
Przestrzegać przepisów prawa dotyczących obchodzenia się z akumulator
dzone zestawy akumulatorów należy utylizować zgodnie z obowiązującym
Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników można znaleźć na stronie: www

Gwarancja
W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określone przez dystrybuto
ki urządzenia usuwane są w okresie gwarancji bezpłatnie, o ile spowodow
dukcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierować się z do
autoryzowanego punktu serwisowego.
Można je znaleźć na www.kaercher.com
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Symbole na urządzeniu
Ilustracje: patrz strona z grafikami

Obsługa
Wyświetlacz

Zestaw akumulatorów jest wyposażony w wyświetlacz. Na wyświetlaczu m
● Poziom naładowania
● Pozostały czas pracy
● Pozostały czas ładowania
● Komunikaty o usterkach
Wskazówka
Dopasowanie czasu pracy odbywa się poprzez przełączanie mocy!

Ilustracja 1 Nie zanurzać zestawu akumulatorów w wodzie.
Ilustracja 2 Nie wrzucać zestawu akumulatorów do ognia.
Ilustracja 3 Zestaw akumulatorów można ładować tylko za pomoc
Ilustracja 4 Nie ładować uszkodzonych zestawów akumulatorów.
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Wskaźnik Znaczenie

Przechowy-
wanie zesta-
wu 
akumulatorów

Poziom naładowania zestawu akumulatorów w razie ich n

Korzystanie z 
zestawu aku-
mulatorów

Pozostały czas pracy zestawu akumulatorów w razie ich u

Ładowanie ze-
stawu akumu-
latorów

Pozostały czas ładowania zestawu akumulatorów.
Zestaw akumulatorów jest całkowicie naładowany.

Wyświetlanie 
błędów (patrz 
również roz-
dział „Pomoc 
w przypadku 
usterek”)

Temperatura zestawu akumulatorów znajduje się poza dop
temperatury lub zestaw akumulatorów został tymczasowo
Zestaw akumulatorów jest uszkodzony i został trwale zabl
bezpieczeństwa. Nie używać zestawu akumulatorów i niez
lizacji zgodnie z przepisami.
UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
Po pewnym czasie symbol znika, ale zestaw akumulatorów
Jeśli po 2 minutach od rozpoczęcia ładowania na wyświetla
akumulator jest uszkodzony i nie można go dalej ładować.
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Proces ładowania
Wskazówka
Nowe zestawy akumulatorów są tylko wstępnie naładowane, dlatego należ
szym użyciem.
Podczas pierwszego ładowania wyświetlacz zostaje włączony.
Nowe zestawy akumulatorów osiągają swoją maksymalną pojemność po 
Zestawy akumulatorów, które są nieużywane przez dłuższy czas, należy d
Ładowanie zestawu akumulatorów poza dopuszczalną temperaturą jest n
akumulatorów pojawia się symbol temperatury.
Jeśli wyświetlacz nie pokazuje niczego podczas ładowania, należy uwzglę
przypadku usterek”.
Wskazówka
Prąd ładowania i niezbędny czas ładowania są ze względów bezpieczeńs

Eksploatacja
� OSTROŻNIE
Nieprawidłowo włożony zestaw akumulatorów
Ryzyko obrażeń i uszkodzeń spowodowanych wnikaniem wilgoci.
Podczas użytkowania w urządzeniu styki zestawu akumulatorów są chron
zwrócić uwagę, aby zestaw akumulatorów prawidłowo się zablokował. Po
uważać, aby woda nie dostała się do styków elektrycznych zestawu akumu
da, natychmiast ją usunąć (wycierając/wytrząsając) i ustawić zestaw akumu
aby woda mogła spłynąć. Nie używać żadnych źródeł ciepła do suszenia!
Wskazówka
W trakcie użytkowania wyświetlacz pokazuje pozostały czas pracy.
1. Wsunąć zestaw akumulatorów w mocowanie urządzenia.
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2. Po zakończeniu pracy wyjąć zestaw akumulatorów z urządzenia.
Po użyciu naładować częściowo rozładowany zestaw akumulatorów.

Przechowywanie
UWAGA
Wilgoć i wysoka temperatura
Niebezpieczeństwo uszkodzenia
Przechowywać zestawy akumulatorów tylko w pomieszczeniach o niskiej w
niżej 20°C. 
Wyświetlacz zestawu akumulatorów pokazuje podczas przechowywania a
Wskazówka
Zestaw akumulatorów posiada automatyczny tryb przechowywania. Tryb p
ładowuje akumulator do 70%, jeśli zestaw akumulatorów nie był używany 
ogniwa akumulatorów przed zbyt szybkim starzeniem się i zwiększa żywo

Usuwanie usterek
Zakłócenia mają zwykle proste przyczyny, które użytkownik może usunąć 
du. W razie wątpliwości lub nie wymienionych tutaj awarii należy się zwróc

Ogólny błąd
Na wyświetlaczu pojawia się przekreślony symbol baterii
Zestaw akumulatorów jest uszkodzony i został zablokowany ze względów
1. Nie używać, nie ładować ani nie przechowywać zestawu akumulatorów
2. Niezwłocznie poddać zestaw akumulatorów utylizacji zgodnie z przepi

Błąd podczas ładowania
Zestaw akumulatorów nie jest ładowany, kontrolka na ładowarce do s



czekiwania pokazywać pozostały czas

u oczekiwania, zestaw akumulatorów 

atorów jest uszkodzony i nie można go
i i zutylizować zgodnie z przepisami.
ol temperatury

rze i sprawdzić, czy temperatura zesta-
ane techniczne”.

bol temperatury ponownie zgaśnie.

borowi prądu.
bol temperatury zgaśnie, i włożyć go 
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Ładowarka do szybkiego ładowania jest uszkodzona.
1. Wymienić ładowarkę do szybkiego ładowania.
Zestaw akumulatorów nie jest ładowany, wyświetlacz jest włączony
Ładowarka jest uszkodzona.
1. Wymienić ładowarkę.
Zestaw akumulatorów nie jest ładowany, wyświetlacz jest wyłączony
Zestaw akumulatorów jest całkowicie rozładowany lub uszkodzony.
1. Poczekać i sprawdzić, czy wyświetlacz zacznie po 2 minutach czasu o

ładowania.
Jeśli wyświetlacz pokazuje pozostały czas ładowania po upływie czas
może być normalnie używany.

2. Jeśli wyświetlacz pozostaje wyłączony, oznacza to, że zestaw akumul
już używać. Niezwłocznie odłączyć zestaw akumulatorów od ładowark

Zestaw akumulatorów nie jest ładowany, wyświetlacz pokazuje symb
Temperatura zestawu akumulatorów jest za niska / za wysoka.
1. Umieścić zestaw akumulatorów w otoczeniu o umiarkowanej temperatu

wu akumulatorów znajduje się w normalnym zakresie, patrz rozdział „D
Ładowanie rozpoczyna się automatycznie.

Błąd podczas pracy
Na wyświetlaczu pojawia się symbol temperatury
Temperatura zestawu akumulatorów jest za niska / za wysoka.
1. Wyjąć zestaw akumulatorów, zaczekać, pozwolić mu ostygnąć, aż sym
Zbyt duży pobór prądu
Obwód bezpieczeństwa zestawu akumulatorów zapobiegł zbyt dużemu po
1. Aby odblokować zestaw akumulatorów, wyjąć go z urządzenia, aż sym

ponownie.
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Jeśli symbol temperatury nie zgaśnie po 30 sekundach:
1. Aby odblokować zestaw akumulatorów, należy podłączyć go do ładow
Wyświetlacz pokazuje pozostały czas pracy 0, urządzenie wyłącza si
Zestaw akumulatorów jest rozładowany.
1. Naładować zestaw akumulatorów.
Pozostały czas pracy nie jest wyświetlany prawidłowo.
Podczas rozładowywania niskim prądem, np. w przypadku używania akum
czas pracy może być wyświetlany niedokładnie.
1. Aby określić poziom naładowania akumulatora, należy na chwilę przer

świetlany pozostały czas pracy w %.
Wyświetlacz nadal pokazuje poziom naładowania do 20%, ale urządz
mieniu.
W niskich temperaturach i/lub gdy urządzenie pracuje z dużą mocą, włącz
rozładowaniem akumulatora.
1. Przed użyciem należy całkowicie naładować zestaw akumulatorów.

Błąd podczas przechowywani
Wyświetlacz nie pokazuje pojemności szczątkowej
Zestaw akumulatorów jest rozładowany.
1. Naładować zestaw akumulatorów.
Wyświetlacz pokazuje pojemność szczątkową 70%, mimo że zestaw a
dowany.
Zestaw akumulatorów znajduje się w automatycznym trybie magazynowan
jeśli zestaw akumulatorów nie był używany przez dłużej niż 21 dni. Ta funk
zbyt szybkim zużyciem i zwiększa ich żywotność.
1. Całkowicie naładować zestaw akumulatorów przed kolejnym użyciem.
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Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzeżone.

18/25 18/50
Przyłącze elektryczne
Napięcie znamionowe zestawu aku-
mulatorów

V 18 18

Platforma akumulatorowa Batter
Kompatybilny z platformą akumula-
torową

Battery

Typ zestawu akumulatorów Li-ION Li-IO
Pojemność znamionowa (zgodnie z 
IEC/EN 61960)

Ah 2,5 5,0

Energia znamionowa Wh 45 90
Prąd ładowania maks. A 3,5 7,5
Wymiary i masa
Ciężar kg 0,5 0,8
Temperatura robocza °C 0 - 40 0 - 40
Temperatura ładowania °C 4 - 40 4 - 40
Temperatura składowania °C -20 - 60 -20 -
Dł. x szer. x wys. mm      133 x 88 x 50  133 x 88  
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